
I. ДРАМАТИЧЕСКШ ПРОИЗВЕДЕШЬ

ПЕРВОЕ ВОЛОКИТСТВО

Р И Ш Е Л Ь Е .  (*)
(LES PREMIERES ARMES DE RICHELIEU).

К о м е д ш  съ к у п л е т а м и  въ д в у х ъ  дъиствмхъ, Гг. Б а я р а  и  Д ю м а н у а р а .

Переводя съ Ф рапцузскаго.

ДИИСТВУЮЩ1Я ЛИЦА:

Гг.РЦ О ГЪ  Р н Ш Е Л Ь Е , 1 6 -Т И  Л'ЬТЪ. 

Г е р ц о г и н я  д е  Н о а й л л ь ,

Д1ЛНА д е  Н олилль, ся дочь. 
М а р к н з ъ  М а т п н ь о н ъ .

С е з а р н н а  д е  Н о с е .

Б а р о н *, д е  Б е л л ь - Ш а с с ъ .

Б а р о н е с с а ,  е г о  ж е н а .

Д ю б у а ,  к а м м е р д и и е р ъ  Р и ш елье. 
М е р л а к ъ ,  п а р н к м а х е р ъ .  

М и ш л е н ь ,  д р а н и р о в щ и к ъ .  

К а р е т н и к ъ .

П р и д в о р н ы е ,  с л у г и .

AbiicTBie 1 - е .  Версаль. Комнаты Герцогппп де Ноаалль, на половиц!; Герцогини 
Бургундской.. Дь8ств1е 2-е. Домъ Герцога Ришелье.

д а в й о т в ш в  1 ш т и >

Б ольш ая за л а , в ъ  гл уб и н * три р астворени ы я д в е р и ; вдали гал е р е я ; съ  правой стороны  по
таенная двер ь иъ комнаты Герцогин и  Б у р гу н д с к о й ; с ъ  л-ьвой— сто л ъ , п о кр ы ты й  ковр ои ъ .

Я В Л Е I I I Е I.
С к з а г и н а ,  потомъ М а т п н ь о н ъ .  

С е з а р и н а .

Боже мой! неужели церемошя до сихъ 
поръ не кончилась? —  (вынимаешь пись
мо и читаешь) «Вы прекрасны, Сезари-

па: ревность вамъ не къ лицу; Д1ана мн* 
кузина, одно родство даетъ мнЪ право 
на пЬкоторую короткость съ нею, между 
т1шъ какъ вы...

М а т п н ь о н ъ  (входя).
Ха, ха, ха!

(') Сообщ аемая паяй здъеь n i e c a  играна в ъ  МоЬквТ., в ъ  бсиеФпсъ Г -ж и  О рлоиой, подъ з а -  
гл аш ем ъ : Миж ъ-лшлъчтъ, или Ж енитьба при Лудовить X IV .
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2 Драматнчешя пропзведетя.

С е з а р п п а  (прячешь письмо).
О т . !

М атп н ьо ш . (о бм ахив а я  с ь 
платкомъ).

Ж арь неспосный! т Ьсиота ужасн ьйшая! 
Весь дворъ на лицо! Только здЬсь , па 
половинФ Герцогини Бургундской, можно 
вздохнуть свободнее... (подходить къСе- 
ааринп>) Сезарина...

С езар и н а  (прерывая ею).
Вы изь n p ieM H ofi залы , Маркпзъ... Что 

новаго?
М АТИПЬОНЪ.

Жарь нестерпимый — вотъ самая све
жая НОВОСТЬ.

С еза ри н а .
А церемогйя?' **«

М а т п н ьо н ъ .
Великолепна!

С еза ри н а .
Молодые уже представлялись Королю?

М а т п н ьо н ъ .
О, д а !... Надо было носмотрЬть па 

ппхъ вь эту торжественную минуту.... 
Я вид-Ьлъ какъ ихъ вЬнчали... оттуда они 
отправились прямо пъ Версаль, представ
ляться Королю. .. Признаюсь, я пикакъ 
не могъ отказать себ* въ удовольствт 
видЬть церемонно...

С кзар и на.
Очень вЬрю! Вамь хотЬлось полюбо

ваться гордымъ личикомъ вашей хоро
шенькой кузины. .. быть свид'Ьтелемъ ея 
торжества. . Въ самомь д-ЬлЬ, п-ксколько 
дней назадъ, что она была такое? По
друга, во всемь намъ равная... а теперь.. 
Герцогиня Ф ронсакъ....

М а т п н ь  о н ъ .

То есть, Герцогиня Ришелье... Вы знае
те, что Король дозволилъ молодому Г ер
цогу принять этотъ титулъ еще при жпз- 
пп отца.

Сеза ри н а .
Т'Пмъ б о л 1 ;с  повода ей г о р д и т ь с я .

М а т и и  ь о я ъ .

О, папротиБЪ, уверяю васъ... Во всю

церемонно никто не обращалъ па псе 
впимашя... Вс’Ь взоры были устремлены...

Се з  v р п и а•
На Короля?

М а т п н ь о н ъ .

Н'Ьтъ!
С е з а р и н а .

На Маркизу Ментепонь?
М а т н н ь о п ъ .

На молодаго Герцога. Надо было вп- 
дЬть . мальчикъ подходилъ къ Королю съ 
самоуверенностью пос'кдЪлаго царедвор™ 
ца... За то ш утки, эпиграммы сыпались 
со вс’Ьхъ сторонъ... Да и как», же ина- 
чс? М ужъ, котораго тотчасъ изъ-подъ 
в'Ьнца отпрпвляютъ путешествовать съ 
г)вернеродп. .. (въ сторону) Счастливой 
дороги!

С е з а р и н а .

А Д1апа?
М а т п н ь о н ъ . •

Бкдняжка!.. На пее жаль было смо- 
трЬть!... Она краснела, блЪднЪла, не зна
ла куда дЬвать глаза!.. II мудрено ли ?... 
Итти рука объ руку съ ребенкомь, ко- 
то [аго  она все таки должна считать му- 
жемъ.

С е з а р и н а  (иасмш иливо).
Бедненькая!

М а т  п н  ь о н ъ .
Но когда Король удостоплъ ирив1>т- 

ств 1емъ молодаго1 Герцога...
Се за ри н а .

Онъ потупплъ глаза, какъ школьпикъ 
передъ свонмь учитслемъ, и принялся 
съ отчаяшя грызть погти! .

М а т п п ь о п ъ .

Не угадали! Подойдя къ тропу, малют
ка окинуль гордымъ взоромт. все собра
т е ,  и каж ется, собирался отвечать па 
вопросъ Короля... Въ эту минуту я по- 
снЪшилъ выйти изъ залы, чтобы не пе
рервать церемонш громкимъ смЪхомъ.

С е з  лги  н а .

Что же вы нашли смЪшнаго?.. Молодой 
Герцогъ очень мплъ.. такой живой, раз
вязный!..



Первое волокитеiво Ришелье. 3

М (т и п ь о и ъ .
Вы его знаете?

С е з л р п н о .

Да, иногда видала... онъ изредка встре
чался на.мъ, когда мы гуляли въ свите 
Герцогини Бургундской.

М а т п н ь о н ъ .

Темь лучше! Сейчасъ вы будете иметь 
случай поверить свое мпеше о немъ. От
кланявшись Королю, опъ должепь пред-

М а т и н ь о н ъ  (бъ сторону). 
Постараюсь.

С е з а р и н а .

Потомь останется только нтти прямо 
къ цели.

М а т н н ь о п ъ  (Ъъ сторону) .  

Прямая д о р о га , самая лучшая.
С ё з а р и н а .

Паиримерь, написать письмо въ роде
ставиться Герцогине Бургундской на ея ’10Г0) которое я получила сегодня, 
половине, н следовательно попдетъ здесь 
мимо, но галерее... (С лт ясь.) Вотъ вы
дался день комическихъ представлешй...
Ведь нынче же будетъ представляться 
Баронъ Белль-Шассъ съ своею молодою 
супругою... Она бывшая вдова Грпбушъ... 
купчиха! Баронъ женился по расчету...
Но вы це смеетесь, Сезарина? Вы заду
мались ?

С е З АРИ Н А.

Д а , немножко!
М АТ пн ь о нъ.

О чемъ же, если это не тайна?
С е з а р и н а .

Не тайпа, нисколько ! Я думала о 
вашемъ двоюродномъ б р атц е , объ этомъ 
бедномъ Герцог*...

M a t h  н ь  о н ъ .

О Герцоге !
С е з а р и н а -

Да, Маркизъ, именно о Герцоге... Мне 
казалось, что не смотря па свою моло
дость , оиъ будетъ у,меть защищать свои 
новыя права, сумеегъ отклонить неко
торый нрнтязашя ( п о к а з ы в а я  п и с ь м о ,  

к о т о р о е  о н а ч ш п а л а ) .  Но вы правы; его 
бояться нечего —  онъ ребенокъ.

М а т п н ь о н ъ  ( в ъ  с т о р о н у ) .

Она все знаегъ!
С е з а р и н а .  

молодая жена принуждена уже крас
неть за него!

М а т п н ь о н ъ  ( съ  с т о р о н у ) .

темъ скорее можно ожпдагь успеха.
• С е з а р н н а .

Вамь не трудно будетъ завладеть пмъ.

М а т п н ь о н ъ  ( в ъ  сторону, 
но забывшись 
нгьсколЪко).

Ужъ написано!
С е з а р н н а .

Что вы говорите?
M a t h  н ь о н ъ .

Повторяю вамъ, милая Сезарина— рев
ность вамъ не къ лицу... Верьте, въ це
ло мч. свете нетъ человека, который лю- 
бнлъ бы такъ пламенно, такт, постоянно, 
какъ я люблю васъ.

С  Е 3 А Р И П А (НП)Ж ПО) .

Извергъ!
М а т п н ь о н ъ  ( ц г ь л у я  е.п р у -

ку ) .
Очаровательшща! ( в ъ  сторону.) Наде

юсь, двоюродпый братецъ мой скоро бу
детъ ... (Голосъ Герцогини Поаиллъ пре
рываешь ф разу. Маркизъ и Сезарина 
мгновенно отссодятъ другъ отъ друга).

Я В Л Е Н  IE  II.

ТежЕ и Г е р ц о г и н я  Н о а Й л л ь .

Г ерц о ги н я .
Нетъ! я не переживу этой счастливой 

минуты... а! Сезарнна... Маркизъ... Я впе 
себя отъ восторга...

С е з а р и н а .

Позвольте и памъ принять участ1е...
Г е р ц о г и н я .

О, онъ быль великъ... ненодражаемъ!



I Драматнчесюя произведешя.

М а т и н ь о н ъ  (удерж иваясь  
отъ смгьха

Кто? Король?
Г е р ц о г и н я .

Герцогъ Ришелье! мой зять! Т акъ вы, 
Маркизъ, не были въ n p i e M H o n  зале, ко
гда Король удостойлъ молодаго Герцога 
воиросомъ: Зачемъ вы не смотрите мне 
прямо въ глаза?.. Кровь застыла у меня 
въ лшлахъ... я съ трепетомъ ;кдал*а отве
та малютки... Все копчено, онъ погпбъ, 
думала я про себя... И что же? Онъ от- 
в-Ьчалъ тверды мь, громкпмъ голосомъ : 
«Государь, по неволе потупишь глаза, 
когда приходится смотреть на солнце!»

С е з а р  и н а .

Въ самомъ д еле?
Г е р ц о г и н я .

Невероятно даж е; неправда ли? Еще 
дитя, едва изъ пеленокъ , и такое прп- 
cyTCTBie духа , такая находчивость, та
кой умъ!

М а р  к и зъ  (въ сторону).
Старая песня!., всегдашнш мадрнгалъ!

Г е р ц о г и н и  (торж ествен
но).

По неволе потупишь глаза...

М а т и н ь о н ъ  (въ сторону).
Попугай!

Г е р ц о г и н я .

Въ эти лета!., просто неностняшмо! 
Покойный Герцогъ. мой м у ж ь , прожплъ 
слишкомъ шестьдесятъ летъ , но во всю 
жизнь ему не удалось сказать ничего по- 
добнаго. За то Король наградилъ умный 
ответъ милостивою улыбкою, п эта улыб
ка , какъ электрическая искра, сообщилась 
всему Двору. Торжество было несомнен
ное! восторгъ всеобщш!

М а т и н ь о н ъ  (въ сторону) .

Стоило того!
Г е р ц о г и н я .

Наконецъ, изнемогая отъ радости , отъ 
восторга и жара, я вышла изъ тронной 
залы ... Надобно предупредить Гергоцпню 
Бургундскую, что молодые желаютъ ей

представиться... (Гордо Матинъону.) Она 
крестила его, Маркизъ.

М а т и н ь о п ъ  (въ сторону).
Это не такъ давно... некогда еще бы

ло забыть!
Г е р ц о г и н я .

А! вотъ и они! (общее движ ете). Ко
гда приходится смотреть на...

М а т и н ь о н ъ  !
На солнце!

Я В Л Е Н 1 Е  III.

Т ' Ь ж е , Г е р ц о г ъ  Р и ш е л ь е ,  Д г а н а ,  п р п -  

д в о гн ы я  д а м ы  и к а в а л е р ы .

(Кортежъ м олоды хъ  медленно про- 
ходитъ по галерегь. Герцогъ Ришелье 
въ парадномъ мундирть идетъ,  держ а 
за  р у к у  Д 1ану, которая ст арается 
смотртпъ въ другую сторону. Выйдя 
па средину сцены  , Герцогъ ост анавли
вает ся, уст рем ляет ъ  взоръ па  м оло
дую ж ену свою, глубокш  вздохъ выры
вает ся изъ его груди; потомъ uiecmeie 
продолж ается. Герцогиня де Ноайлль 
уход ит ь съ ними).

С е з а р и н а  (въ сторону).
Очень не дуренъ!

М а т и н ь о н ъ  (въ сторону).
Мужъ, котораго прямо изъ-подъ венца 

посылаютъ путеш ествовать!....Беднаяж е
на!...

Я В Л Е I I I Е  IV.
М а р к и з ъ ,  С е з а р и н а , Б а р о н ъ  Б е л л ь -  

Ш а с с ъ ,  Б а р о н е с с а .

М а т и н ь  о н ъ .

А, Баронъ Белль-Ш ассъ!... О, госпожа 
Грпбушъ!...

Б а р о н е с с а  (огляды вая всгьхъ).
Что опи смею тся, эти- господчпкп ?

Б а р о н ъ  (въ полголоса.)
Баронесса, баронесса!... Вы обещали 

мне молчать... вспомните!



Б а р о н е с с а .

Сделайте одолж еш е, ужъ па безпокой- 
тесь обо .мне... Я , слава Богу, не ребс- 
нокъ какой.... сама кой-что смекаю...

Б а р о н ъ  ( у в и д я  М а т и п ъ о н а . )

А, Матипьонъ... Здорово, Маркпзъ... 
(К ланяет ся Сезаринтъ.) Позвольте вамъ 
представить Баронессу Белль-Шассъ, мою 
ж е н у .... (Баронесса ж еманно присп>~ 
даетъ и собирается говорить; Баронъ ей 
па у х о .)  Хорошо! хорошо! довольно!

М а р к п з ъ .

Молва уже предупредила васъ, Баронъ! 
Несколько дней назадъ при Дворе разнес
ся слухъ, что вы женились......

Б а р о н е с с а .

Въ день свадьбы па мне было....
Б а р о н ъ  (т ихо).

Довольно, довольно! (въ слухъ ). Мы 
молодые! Недавно обвепчаны. Сегодня 
представлялись Королю.—  Жена моя не
пременно хотела иметь пр1ездъ ко Д во
ру ... А зн аете ...- чего захочетъ молодая 
жена...

Б а р о н е с с а  ( забываясь) .

Еще бы !... Да я только для того и 
вышла за васъ замужъ....

Б а р о н ъ  (т ихо, съ живостью)-
Баронесса, ради Бога!..

М а т и н ь о н ъ  (отварачиваясь)-
О!

С е з а р и н а .

Стало быть, вы еще въ первый разъ 
при Дворе.

Б а р о н е с с а .

Какъ же!... Покойный мужъ мой былъ 
изъ купеческаго звашя... Такъ тутъ не за
чешешься водворецъ! Но и тогда я толь
ко и бредила какъ бы попасть ко 
Двору. Бывало, встретишь где нпбудь 
придворную даму, такъ кошки и заскре- 
бутъ ио сердцу отъ завпетп.... Вотъ 
съела бы ее!

Б а р о н ъ  (т ихо).

Вы слишкомъ много говорите.
М а т п н ь о н ъ .

Ахъ, Баронъ, радп Бога, не лишайте 
пасъ удовольетш'я слышать такхя на- 
пвпыя признашя!

Б а р о н е с с а  ( съ  у в л е ч е / й е м ъ ) .

Да чтожъ? ужъ что правда, то правда: 
шила въ мешке пе утаишь! Покойпикъ 
мой, который только и думалъ какъ бы 
мне угодить, паконецъ скончался. Ужъ 
тутъ я дала себе слово, во что бы то ни 
стало попасть ко Двору., если для это
го нужно быть Гра*ннею, Маркизою, Ба
ронессою, буду Гра+нпею, Маркизою, Ба
ронессою.... Съ деньгами только выби
рай жениховъ. Всяк1е пайдутся.—  Баронъ 
посватался первый, и я вышла за него.

N. 1.

П р и  б о га тст в !;, что за  дппо,
Р азом ъ кончиш ь, .нипь начать;
Я  къ том у ж е  не ен тен ц а  —

Б а р о н ъ .

О бг.щ алн пы  молчать.

Б а р о н е с с а .

М у ж ъ  баронъ— одно пъ прпбапкЪ;
А п об л и ж е п о о ю л р г .ть ....
О  сук он н ой  п р еж н ей  ланке.
Ни приш лось бы пож алить!

Б а р о н ъ  ( т и х о ) .

Радп Бога, довольпо!
Б а р о н  е с с а .

За то ужъ после свадьбы я не долго 
думала. Сегодня утромь велела зало
жить своихъ лошадей, падела все свои 
брил.шпты, взяла съ собою мужа, п яви
лась сюда во дворецъ.—  II если все зде- 
шшя Маркизы да ГраФпнп лопнуть отъ 
завпетп, глядя па мое богатство,—  темъ 
лучше! плюю я па нпхъ!

Б а р о н ъ .

Баронесса, Баронесса!
Б а р о н е с с а  ( ж и в о ) .

Нетъ! н етъ ' я не плюю на ннхъ!

8Первое волокитство Ришелье.



Б д р о н ъ  ( т и х о ) .

Замолчите.
М а т и н ь о н ъ  (т ихо Сезаршчь).

Она, право, прелесть!
С е з а р и н а  ( з а к р ы в а я с ь  вп>е- 

р о м ъ ) .

Мила, какъ нельзя больше!

Б а р о н е с с а  (въ сторону).
Что онп шепчутся?

М а т и н ь о н ъ .

В Ь р н о , К о р о л ь  в ст р -Ь т и т ъ  в а с ъ  к а к и м ъ  

н п б у д ь  п р н п 'Ь т с т м е м ъ .

Б а ронесса .
Такъ чтож ъ?... Того памъ п надобно. 

Въ карманъ за словами пе полеземъ... 
найдемъ что отвечать ... да еще на сла
ву ... я ужъ за себя постою!

Б а р о н ъ .

Вамь нельзя отвечать Королю, Баро
несса!

Б а р о н е с с а .

Вотъ прекрасно!
М а т и н ь о н ъ  (т ихо Сезарикгь).

Стоятъ другъ друга!
Б а р о н ъ .

Отвечать с.гЬдуетъ Мужу.... и если на 
то пойдетъ у я над-Ьюсь сказать пе хуже 
этого молокососа.... Ришелье!

Б а р о н е с с а .

Ришелье!... пожалуйста, потише... Я съ 
роду не видывала такого чудеснаго ре
бенка.... Настоящая картинка!

Б а р о н ъ .

Баронесса!....
М а т н н ь о п  ъ .

Вы знаете Герцога?
Б а р о п е с с а .

Маленькаго Ф ронсака!... еще бы!... При 
первомъ мужЬ.... знаете, у насъ была су
конная лавка....

(Маркизъ и Сезарина едва удерж ива
ются отъ ем гьха.)

Б а р о п ъ  (въ сторону).
Теперь ее не остановишь... (т ихо Ь а-  

ронессть,) Вы сдишкомъ много говорите.

6 Драматически пропзведешл.
II

Б а р о н е с с а .

Чтожъ за диво?.. Мы все поставляли 
на стараго Герцога.... па отца-то.... Ко
гда, бывало, пойдешь къ управителю со 
счетомъ —  nfriuo найдешь тамъ малютку 
съ учителемь , такимъ гадкимъ старичиш
кою.... посадишь его къ с«б-Ь иакол^пц ...

М АТ пи ь онъ.
Учителя?

Б а р о н ъ  ( съ  д о с т о и н с т в о м ъ ) .

Маркизъ Матиньонъ!...
Б а р о н е с с а .

Н-бтъ! того, молодаго.... и ужъ такой 
былъ рьзвый... плутшпка.... глазенки во
ровские! Я сколько разъ выговаривала му
ж у... бывало, все со мною заигрываетъ 
(живо) не мужъ!.... О, эготъ малютка.... 
будетъ со времеяеуиъ... б-Ьда молодымъ 
дЬвушкамъ и старымъ мужьямъ!

Б а р о н ъ  (ешь себя).
Госпожа Грибушъ!

Б а р о н е с с а .

Не съ вами говорятъ!
Б а ро н ъ .

Госпожа Грибушъ! Вы в ё ч н о  остане
тесь Госпожою Грибушъ!

Б а р о н е с с а .

Нечего слушать!
(Уходить в ъ  глубину сцены).

М атинь онъ.
Продолжайте, продолжайте, Баронес

са.... не церемоньтесь.

С  е  з а р и п а (такэюе уд а ли в
ш аяся  в» глуби
н у  сцены).

Кто-то вышелъ изъ комнатъ Герцогини 
Бургундской.

Б а р о н е с с а .

А вотъ и он ъ , легокъ на и о м и н Ь . . . .  

нашъ малютка... Фроисакъ.
С е з а р и н а .

Онъ очень мндъ... Ссылаюсь на всЬхъ!
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Я В Л Е Ш Е  V.

Т Ч ж е  , Р и ш е л ь е .

(Онъ входить въ болыиомъ вол/гент, 
и не аамю чая никого, бросается въ кре
сла на правой сторошь.)

Р И III в льк.

У ф ъ ! . .  з а д ы х а ю с ь ! . . . .

С е з а р н н а  ( приближ аясь).
Что съ вами?

Р и ш е л ь е  (вст авал вдругъ).

А, это вы?.. Маркизъ Матпньонъ!... Гос
пожа Грибуш ъ!....

I! а р  он ъ  (въ сторону).
Узналъ!

Б а р о п е с с а  (гордо).

Баронесса Белль-Ш ассъ, къ вапншъ 
услугамъ.

Р II ш е л ь е .

Баропесса!... въ самомъ дЬлЬ?... Вотъ 
к а к ъ !

Б а р о н е с с а .

Теш ится, ребепокъ!
Б а р о н ъ .

Герцогъ шутптъ!..
Р и ш е л ь е .

П р и з н а ю с ь ! я  т е п е р ь ,  к а ж е т с я , пи  с к о л ь 

к о  н е  р а с п о л о ж е п ъ  ш у т и т ь . . . .  г о л о в а  м оя  

г о р п т ъ ,  к р о в ь  б ь е т ъ  в ъ  сер д ц 'Ь  г о р я ч и м ъ  

к л ю ч е м ъ !

Б а р  о н е с с а .

Ахъ, Боже мой!... онъ, бедняжка, бо- 
ленъ.

Р и ш е л ь е .

Нпсколько! (въ сторону.) Не поумнела.
С е з а р и н а .

Но что же такое случилось, Герцогъ?
Р и ш е л ь е  (съ ж аромъ).

Еслнбъ вы 3ua.ui, какъ она нрнняла ме
ня... съ какнмъ внимашемъ и благосклоп-
НОСТН О.. . .

М а т и н ь о н ъ  (съудивленгрмъ).
Герцогиня Бургуидская?

Р и ш е л ь е .

Да. Когда она увидела меня, у  пея не
вольно вырвались слова: какъ оиъ милъ!... 
потомъ она протянула мне руку... я при- 
жалъ ее къ пылающим!, устамъ.... а она 
поцеловала мепя въ лицо!., /liana рассма
тривал п д1адему... подарокъ Герцогини......
между гЬмъ, я ... Везувий былъ у  меня въ 
груди... Я желалъ быть на едипе съ Гер- 
цогпнею, чтобъ броситься къ ел погамъ.... 
но завистливые глаза свидетелей отнима
ли у меня возможность повиноваться вву- 
meniio сердца... Вт» страх!;... безмолвный, 
неподвижный, стоядъ я передо. пею.

Б а р о н е с с а  (въ сторону).
Бедняжечка!... Жаль его!

С'е з  а р  и п а (въ сторону).
Глаза его горятъ!....

M a t h  н ь о н ъ .

Н о  что же все это значитъ?
Р и ш е л  ь Е.

Самъ пе понимаю! Ужъ целые два ме
сяца она не целовала мепя (Сезаринн>.) 
Не правда ли?

a •
М а т и н ь о н ъ .

Кто?... она?.. Герцогиня Бургундская?
С е з а р н н а  (въ сторону).

Боже мой, онъ все разскаж етъ!
Рн ш е  ЛЬЕ.

Ахъ! вы не знаете!... Послушайте! Дав
но.... . годъ назадъ... я еще тогда былъ 
ребепокъ... (Матиньонъ и Сезарина у л ы 
баются).

Б а р о н е с с а .

Чтожъ онъ теперь?... Взрослый чело
век!. !

Б а р о н ъ .

Какое памъ до этого дЬло.

Р и ш е л ь е .

Когда отцу моему случалось npi-Ёзжпть 
въ Tpianom ., онъ бралъ меня съ собою, 
и посылалъ гулять въ садъ. Тамъ я пстр-L- 
чалъ молодую и прекрасную даму, кото
рая ласкала мепя, целовала ... Такъ весе



Драматпчесшя произведешя.

л о !.. Она давала nh1> к о н ф с к т ы  и  назы
вала своею маленькою куколкою... Забав
ное назваш е, не нравда-лн? II ннкакъ не 
хотела сказать своего имени: Съ нею бы
ло всегда множество хорошенькпхъ дЬ- 
внцъ, которыя меня тоже целовали. (Се- 
зарингь) Помните?

С езар и н а  (св смуще/йемъ).
Я ? .. пЬтъ—  не помию! (Матиньонъ 

смотритъ на нее улы баясь).

Б ароне  сса.

Ага , скромница!
( Баронъ дергаетъ ее за  платье).

Р н ш е л ь е .

Два месяца назадъ.... вместе съ эти
ми девицами... я спделъ у ногь моей не
знакомки.... вдругъ, откуда не возьмись, 
старуш ка... (т ихо) Госпожа Ментенонъ.... 
Она разгневалась и запретила мне хо
д и т ь  в ъ  Тр1анонъ... Тогда-то решили же- 
н п т ь  меня на Д1ане... О! Д(ана или дру
гая, для меня все равно... я хотелъ толь
ко попасть ко Двору, больше ничего!... 
Можете представить мое удивление... я въ 
п е р в ы й  разъ видель Герцогиню..'., и чер
т ы  ея напомнили мне__  голосъ ея пока
зался мне сладкимъ эхомъ ирошедшаго... 
Она! ., я узналъ ее ... узналъ Tpianou- 
скую незнакомку. . и, какъ прежде, она 
поцеловала меня.... Я былъ смущенъ, 
с о в с Ь м ь  потерялся.... Она сжалилась на
д о  мною......  Мой милый малютка, сказа
ла она мнЬ: отъ тебя здесь все безъ у- 
ма ... не забывай меня... приходи поча
щ е... Aiaae подарила я д1адему__  но те
б е... подарокъ за мною.... Въ шесть ча- 
совъ , прибавила она потомъ въ полголо
са... Въ эту минуту подошла Герцогиня 
Ноайлль..,. старухи, знаете, вечно поме- 
ш аю тъ!— Вотъ, продолжала Герцогиня 
смеясь: къ свптЪ моей прибавилось но
вое лицо.... отныне я буду называть его 
моею маленькою куколкою....» Тутъ она 
ушла; теща моя, разкрасневшись отъ 
злости., пошла за нею... Все разинули 
р т ы  .. а я ... прибежалъ сюда... н такъ

в

счастлнвъ, такъ счастдивъ, что готовъ 
каждому разсказывать о моемъ счастш....

М а т и н ь о н ъ .

Еще пе научился скромности.

Б а р о п е с с а .

Милый мальчпкъ!.. Я сама готова раз- 
цЬловать его.

Г е р ц о г и н я  II о  и  А л ль* ( з а  к ули 
сами).

Останься здесь, Д!ана....
Б а р о н е с с а .

Эго что еще за старуха!..

Б а р о н ъ .

Тише.... Это Герцогиня Ноайлль.
__ I

Я В Л Е Н  I E  VI.

Т ъ ж е ,  Г е р ц о г и н я  Н о а й л л ь .

Г е р ц о г и н я .

Я задыхаюсь! Это уж асно!., непрости
тельно! (Сойдясь лицомъ къ ли ц у  съ Гер- 
цоюмъ). Где же ваша жена, Герцогъ?

РПШЕЛЬЕ.
Жена моя!., въ самомъ деле... где же 

моя жена?
М а т и н ь о н ъ .

В о т ъ  мпло ! потерялъ ж ену!
(Уходить въ глубину' сцены).

Р и ш е л ь е .

Она разематривала д!адему и ... я пой
ду за нею.

Г е р ц о г и н я .

Н етъ, останьтесь!... Сезарина, ступай
те къ Герцогине.

С е з а р и н а .

Иду (т ихо Р иш елье, проходя мимо  
нею ). Герцогъ! мало быть счастливымъ... 
надо уметь быть скромнымъ (въ сторону, 
у х о д  л ) .  Иду предупредить Герцогиню. (Ри
шелье смотритъ на нее вь недоум пт и;  
она у  ходит ь; Матиньонъ хочет ъ итти 
за  нею).



Г е р ц о г п н  я .

Нетъ, останьтесь, Маркпзъ... вы не мо
жете быть лпшпнмъ, вы намт. родствен 
н н к ъ '... Что же касается до Барона.... 

О д н п ъ  и зъ  п р и д в о р н ы х ъ  (въ глу -
бинть сцены). 

Королю угодно принять Баропа Белль- 
Ш асса.

Б а р о н е с с а  ( с ъ  радостио). 
Дождались таки! насъ принимают?.!

Б а р о н ъ  ( въ сильномъ вол- 
neniu).

Ахъ, Богке мой, поскорее, мой другъ! 
(т ихо). Ради Бога, пе говори нн слова.
(Берешь ее подъ р у к у .)

Г е р ц о г и н я  (въ сторону). 
Вдова Грибушъ... Фуй!

Б а р о н е с с а .

Я увижу Короля.... великаго Короля.... 
до свидашя почтепиая компашя... До свп- 
дашя, малютка!.... (въ сторону') Этотъ ре- 
бенокъ сведетъ меня съ ума! (уходит ь  
разговаривал).

Я В Л Е Н  I E  VII.

Р н ш е л ь е ,  Г е р ц о г и н я ,  М а т и н ь о н ъ . 

Г е р ц о г н п я .

Вспомните, Герцогъ... вы мужъ!

Р и ш е л ь е .

II кажется очень недурной..,. Посмо
трите !

Г е р ц о г и н я .

Не въ томъ д'Ьло... Еслпбы вы были 
постарше, любезиын зять мой... (движ е
т е Ришелье) я  сказала бы вамъ, что 
вы действовали совершенно наиерекоръ 
ири.ирлнмъ и этикету.

Риш ЕЛЬ E.

Потому что Герцогиня... .
Г е р ц о г и н я .

Отвечая за все поступки Герцогини^ 
за ея малейнпя движешя, даже за тай- 
ныя мысли п мечты, я стараюсь быть при 
ней.... неотстмш о....

Р н ш е л ь е .

Веселая обязанность, для нее и для 
васъ!

Г е р ц о г и н я .

За ея честь отвечаю я своею собствен
ною.... II потому я чуть не унала въ об- 
морокъ, когда она взяла васъ за руку и 
поцеловала въ лицо.... Стыдитесь, Гер
цогъ Ришелье!

М А Т И П Ь О Н Ъ .

Стыдитесь , Герцогъ!

Р и ш е л ь е .

Стыдитесь, стыдитесь......  чего же тутъ
стыдиться? Это весело, нр1ятно, вотъ и все 
ту тъ !

Г е р ц о г и н я .

Но, подумайте; называть васъ: малень
кою куколкою.

М а т п н ь о н ъ  (строго).
Ужасно!

Р н ш е л ь е .

Не понимаю.... что тутъ ужаснаго.... 
Кто бы не захотелъ быть куклою моло
денькой и хорошенькой женщины?

Г  ЕР ЦОГ И II я.

Хорошо еще, что на пего какъ на ре
бенка—  не можетъ быть ни какихъ подо
зрений...

Р и ш Е л ье  (подним ал голову). 
Ни какихъ подозрешй!

Г е р ц о г н п я  ( у х о д л).

Это вы узнаете по возвращенш...

Р и ш е л ь е  (уд и влллсь ).
По возвращеин1 . . . .  разве я куда на- 

будь поеду?
М а т п н ь о н ъ  (вь сторону).

Часъ отъ часу забавнее.
Г е р ц о г и н я .

Сегодня же вечеромъ.... это решено... 
Экипажи готовы , и я прикажу пода
вать....

Ьн. VIII —  2.

9
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Р и ш е л ь е .

Вотъ прекрасно! (удерж ивая ее.) По
звольте, милая матушка.... ( Онъ съ важ 
ностью выходитъ на авансцену.) Вы 
кончнлп.... теперь моя очередь....

М а т и н ь о н ъ .

Семейныя объяснешя. .. Я не стану 
вамъ меш ать!

Р и ш е л ь е  ( удерж ивая  
ею ).

О, петъ, остапьтесь, останьтесь.... вы 
нашъ родственника... (Т ихо .)  Вы меня 
поддержите! (вслухъ .)  Любезная ма
тушка , вчера вечеромъ, гуверперъ мой 
объявплъ мне, что я сегодня буду же 
натъ.... Ж енатъ.... Это слово произвело 
на меня удивительное действ 1е , и я за 
сну лъ съ самыми сладкими мечтами..,, 
Мне свилось.... такъ много.... такъ мно
го.... Сегодня утромъ контрактъ былъ 
прочптанъ въ прнсутствш многочислен
ных?. свидетелей.... Я поднпсалъ его 
безъ малейшаго возражешя.... Присут- 
ств1е отца палагаетъ всегда печать мол- 
чашя на мои уста ,... это слабость, отъ 
которой со временемъ.... ну, да не въ томъ 
дело.... Въ этомъ контракте есть статья; 
вы должны уничтожить ее.

М а т и н ь о н ъ .

Прекрасно!
Г е р ц о г и н я .

Какая статья?... Приданое моей до
чери....

Р и ш е л ь е .

Слишкоиъ велико.... Я взялъ бы ее п 
безъ этого.

Г е р ц о г и н я .

Условленныя нами обезпечешя!...
Р и ш е л ь е .

Я даже не слуталъ этого.
Г е р ц о г и н я .

Но что жъ такое?

Р и ш е л ь е .

Припомните.... статья V-я.
Г е р ц о г и н я .

Статья V? Не помню..,.

Р и ш е л ь е .

Подумайте хорошенько.
М а т и н ь о н ъ  (въ сторону). 

Что изъ этого будетъ!
Г е р ц о г и н я  (припоминал).

А!
Р и ш е л ь е .

В с п о м н и л и ? . . .  Ну, такъ я вамъ ска
жу, что в ъ  э т о й  статье нетъ здраваго 
смысла, да и въ томъ, кто ее выдумалъ 
также....

Г е р ц о г н п я .
Я .... я ее выдумала....

Р и ш е л ь е .

А, въ такомъ случае.... въ такомъ слу
чае.... Посудите сами, любезный Мар
кизъ.... Послушайте.... я требую вторич- 
паго прочтешя.

М а т и н ь о н ъ .
Готовъ слуш ать!

Г е р ц о  ги ня .
Но это невозможно....

Р и ш е л ь е .

Статью, статью !., 
честь....

М а т п н ь о н ъ .

Прочтите, Герцогиня!

Г е р ц о г и н я  (реш аясь). 
Статья V. Тотчасъ по совершенш бра

ка, Герцогъ долженъ разлучиться съ Гер
цогинею , съ которою онъ можетъ ви
деться только въ прпсутствш ея мате
ри.... до достижен1я пмъ двадцати-лет- 
няго возраста.

Р и ш е л ь е  (съ уверенно
стью).

Именно!... Имепно... вотъ это-то и на
до исключить.... и сегодня же ... сейчасъ 
ж е.;., сейчасъ ж е .... Не правда ли, Мар« 
кизъ?

Г е р ц о г и н я .

Да это просто ужасъ1
М а т и н ь о н ъ  (въ сторону).

Каков ъ?
Р и ш е л ь е .

Исключить ! непременно исключить I

потрудитесь про-
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Г е р ц о г и н я .

Но подумали ли Bbf?
Р и ш е л ь е .

Подуиалъ ли я? Еще какъ!
Г е р ц о г и н я .

Вамъ всего только шестнадцать летъ.
Р и ш е л ь е .

По вашему контракту, по свидетель
ству о рожденш ..., можетъ быть,... Но 
голове моей и сердцу.... двадцать летъ, 
Герцогиня, полныхъ двадцать летъ.

Г е р ц о г и н я .

Слышите, Маркизъ?
М а т и н ь о н ъ .

Къ несчастно слышу, Герцогиня (въ 
сторону.) Видво не нравится женская 
опека!

Р и ш е л ь е  ( с ъ  новымъ ж а- 
ромъ).

Ж енатъ я наконецъ, или нетъ?... Же- 
натъ, кажется!... Жена моя очень мила.... 
Я люблю е е , я полюбилъ ее съ перваго 
взгляда.... и нынче люблю больш е, чбмъ 
когда нибудь.... Сегодня я совсЬмъ пе
реродился.... Как1я-то тайныя мечты вол- 
нуютъ меня.... не даютъ покоя!... Я хо
чу, хочу, и во что бы то ни стало, буду 
мужемъ, какъ и все друпе.

Г е р ц о г и н я .

Слышите, Маркпзъ?
М а т и н ь о н ъ .

Слышу, Герцогиня!
Г е р ц о г и н я .

Да постарайтесь ж е хоть вы урезонить 
его.

М а т и н ь  о н ъ .

Въ этомъ случае, кажется , ни какое 
краснореч1е не поможетъ.

Р и ш е л ь е .

Видите, онъ за меня!... Оиъ держптъ 
мою сторону!... Очень ясно.... ему жаль 
свою кузину.... бедная Д1ана!... Желалъ 
бы я знать, что бы сами вы сказали, Гер
цогиня , если бы, въ день свадьбы, знаме- 
нитаго супруга вашего отправили путе
шествовать..., услали б ы , Богъ знаетъ 
куда....

Г е р ц о г и н я .

Это такъ и было.
Р и ш е л ь е .

Такъ поздравляю васъ !... Онъ повино
вался, а я —  нетъ. Я не еду.

Г е р ц о г и н я .

Это ни на что не похоже!
М  а т и н ь о п ъ .

Да, н и  на что не похоже!
Р и ш е л ь е .

Что такое?... Хорошъ! такъ-то онъ 
держптъ мою сторону.

Г е р ц о г и н я .

Вы сами не знаете, что говорите.
М а т и н ь о н ъ . *

Разумеется , не зн аете , что говорите 
(въ сторону.) Пусть себе едетъ, голуб- 
чикъ.

Р и ш е л ь е .

А! все противъ меня!... Темъ лучше!... 
Какъ вамъ угодно.... Я все таки поста
влю на своемъ.... Не потерплю такого 
унижешл, такого позора.... Нетъ, н егь ..,. 
никогда!

М а т и н ь о н ъ  (въ сторону).
Каковъ!

Р и ш е л ь е .

Вы исключите эту проклятую статью!
Г е р ц о  гп н я .

Ни за что въ св ет е .... не исключу..., 
М а т и н ь о н ъ  (въ сторону).

Дело пдетъ не на шутку.
Р и ш е л ь е .

Исключите, непременно исключите!
Г е р ц о г и н я .

Н етъ, нетъ, нетъ! (М аркизу.) Поддер
жите меня!

М а т и н ь о н ъ .  

н етъ , нетъ, нетъ!
Г е р ц о г и н я .

Тысячу разъ, нетъ!
Р и ш е л ь е .

Хорошо, извольте. ( Хладнокровно.) Я 
увезу свою жену....

Г е р ц о г и н я .

О! это невыносимо!
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Драматпчесмя пронзведешя.

Р и Ш Е Л Ь Е .

Д а , я увезу жену свою, убыо гувер
нера, зажгу домъ, н уЪду на какой пп- 
будь пустынный островъ.... тамъ нпкто 
не помЬтаетъ мне наслаждаться всеми 
прелестями сзнружеской жизни.

Г е р ц о г и н я  ( за д ы ха ясь  
отъ гнтъва).

Но..;. я .... я.... О! я задыхаюсь отъ 
гнЬва!... Я переговорю съ Г-жеюМ енте- 
нонъ, увижусь съ Королемъ.

(Преслгьдуетъ Ришелье).
Р и ш е л ь е .

Все, что вамъ угодно.... только не ме
шайте мни видеться съ женою.

Г е р ц о г и н я .

ПоЬду къ Герцогу Бургундскому.
Р  И ШЕ Л Ь Е .

Очень радъ! Герцогиня ожпдаетъ мепя 
въ шесть часовъ.

Г е р ц о г и н я .

Вы пе увидитесь съ нею!
Р и ш е л ь е .

Увижусь!
Г е р ц о г п п я .

Если только осмелитесь, если.... если.... 
сегодня ;ке, сейчасъ же, вы должны от
правляться..,. я поставлю на своемъ.... я 
докажу ... я .... вотъ вы увидите....

Р и ш е л ь е .

Герцогнпя! пы увидите, что я останусь 
здесь.

Г е р ц о г п п я ,

Посмотримъ! (У ходит ь съ гнтъвомъ.)

Я В Л Е Ш Е  VIII.

Р и ш е л ь е ,  М а т и п ь о п ъ .

М а т п н ь о  н ъ (бросаясь въ 
кресла, хо х о -  
четъ во все 
горло).

Ха, ха, ха!
Р и ш е л ь е  ( с ъ  уд и вле -  

/аемъ).
Это что еще такое?... что ему смеш

но?...
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М а т и н ь о п ъ .

Ха, ха, ха! бедняжка!
Р н ш е л ь е .

Опъ смеется надо мною!
М а т п н ь о н ъ .

Мужъ безъ ж ены !... М ужъ.... такъ, 
только д л я  виду.... ха, ха, ха!

Р и ш е л ь е .

М аркизъ!
М а т и н ь о п ъ  (вст авая).

Успокойтесь, любезный Герцогъ, не го
рячитесь !... Я удерживался сколько могъ... 
но это ужъ изъ рукъ вонъ смеш но.... 
Славную комедш вы сейчасъ разъиграли 
вдвоемъ. .. Исключите!... Нетъ, не исклю
чу!... ха, ха, ха!

Р и ш е л ь е  (ходит ь по сце~
llTb).

Она нсключитъ! или, чортъ возьми, я 
обойдусь и безъ нее.

М а т и н ь о н ъ .

0 -го! пожалуй.... чего добраго.... По
стараемся....

Р и ш е л ь е .

Во-первыхъ, я влюбленъ безъ памяти..,, 
и , сверхъ того, упрямъ.

М а т и н ь о н ъ . •

Неужели вы думаете, что Герцогнпя 
меньше васъ упряма: ведь она женщина. 

Р и ш е л ь е  

Ну, мы еще посмотримъ!-...
М а т п н ь о н ъ .

Потомъ, вспомните, кузина моя тремя 
годами старше васъ , моя;етъ быть, судя 
по вашему росту....

Р и ш е л ь е .
Маркизъ!

М а т п н ь о н ъ .

Она обойдется съ вамп какъ съ ре- 
бепкомъ.

Ри ш е  л ь Е.

Какъ съ ребенкомъ!
М а т и н ь  онъ.

Такъ, я думаю.... и па вашемъ ме
сте ....

Р и ш е л ь е  (ж иво).
Что бы вы сделали?



Первое волокитство Ришелье.

М а т и н ь о н ъ .

Я?... я. (поелгь м олчангл .)  Нетъ, вы 
не поймете меня.

Р И Ш Е Л  ЬЕ.

Говорите, говорите.-., я все понимаю, 
кроме того, что мне толкуетъ гувернеръ.

М а т и н ь о п ъ .

Вотъ ■ въ чемъ дел о !... Меня разлу
чают?. съ женою.... сказалъ бы я самъ се
бе. Чортъ возьми, темъ хуже длянпхъ.... 
на светЬ мпого женщинъ и кроме ея.

Р и ш е л ь е  (хва т а я  ею  за  
р у к у ).

Мне ужъ самому приходило это на 
мысль!

М а т п н ь  о н ъ .

Браво!... теперь я вижу, что наставле- 
шя мои пойдутъ вамъ въ прокъ.

Р и ш е л ь е .

Въ такомъ случае, вы можете похва
литься передъ моимъ гувернеромъ.

М а т и н ь о н ъ  (хваст ливо).
Не даромъ же я считаюсь величай- 

шпмъ негодяемъ, котораго только можно 
вообразить себе. Вотъ видите ли, дело 
въ томъ. . . . что жепщппы. . . .  О! надо 
уметь обходиться съ ними....

Р н ш е л ь е .

Уметь обходиться съ ними.... Кажется 
я уже кое-что смыслю по этой части.

М а т п н ь о н ъ .

Уже? . . .  Всехъ до одной уверять въ 
любви....

Р и ш е л ь е .

Всехъ.... до одной.... не слишкомъ лп? 
Ну, да впрочемъ это должно быть очень 
весело!

М а т и н ь о н ъ .

Изъяснения въ любви могутъ быть 
двухъ родовъ: на словахъ, или черезъ 
письмо.

Р и ш е л ь е .

А!...
М а т и н ь о н ъ .

Это завпеитъ отъ летъ .... Отъ пятнад
цати до двадцати пяти объясняются пись
менно, а тамъ ужъ прямо на словахъ.

Р и ш е л ь е .

Стало быть.... я . . . .
М а т и н ь о н ъ .

Вы еще не вышли изъ возраста пись- 
мепныхъ объяснений.

Р и ш е л ь е .

Однако, чортъ возьми! . . . Написать 
объяспеше въ любви. . . . для этого тре
буется такъ много условш.

М а т и н ь о н ъ .

Три.... Немаожко любви....
Р и ш е л ь е .

Это будетъ.
М а т и н ь о н ъ .

По больше смелости......

Р и ш е л ь е .

За этпмъ дело не станетъ.
М а т и н ь о н ъ .

И некоторый позпашя въ правописа- 
нш.

Р н ш е л ь е .

За этпмъ.... (Останавливаясь). Такъ 
вы говорите: надобно иметь некоторыя 
познан!л въ правоппсанш?

М а т п н ь  онъ .
Да, тому кто умъетъ писать правиль

но..... >,
Р И Ш Е  ЛЬ Е.

А кто не умЬетъ?
, ' М а т и н ь о п ъ .

Тотъ пишетъ какъ нибудь.
Р и ш е л ь е .

Прекрасно!... Стало быть стоитъ толь
ко уметь взять перо въ руки....

М а т и п ь о п ъ .

И если бы вы обещали быть скром- 
нымъ, я показалъ бы вамъ маленькш об- 
разчикъ въ этомъ роде, небольшую запи
сочку......

Р и ш е л ь е  (съ ж ивостйо  
приближ аясь  
къ нему).

Которую вы паписалн?
М а т п н ь о н ъ .

Сегодня утромъ.
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14 Драматпческ1Я пропзведешя.

Р и ш е л ь е  (ст араясь в з гл я 
нут ь на запи
ску).

Къ кому?
М а т и н ь о н ъ  (прячетъ отъ 

него письмо) .

Потише, потише? Не то р о п и тесь !... 
(Срываетъ конвертъ). Для чего вамъ 
это знать.... (Насмгъшливымъ тономъ). 
Записка эта писана къ одной новобрач
ной.... (Въ сторону). Бедняжка!

Р и ш е л ь е .

Къ новобрачной.... постойте.... къ ко
му же бы это?... Къ госпоже Грибушъ....

М а т и н ь о н ъ .

Умилосердитесь!... Баронесса Белль- 
Ш ассъ!... Неужели она вамъ нравится?

Р и ш е л ь е .

Мне женщины нравятся все безъ ис- 
ключешя.... Дайте.

(.Развертываетъ записку).

М а т п н ь о н ъ  (въ сторону).

Пусть приволокнется за Баронессою.

,  Р и ш е л ь е  (чит ая).
«Несравненная....» Именп нетъ?...

М а т н п ь  о н ъ .

Н етъ!... Пока пишешь письмо, можно 
передумать къ кому его послать.

Р н ш е л ь е .

А въ конце?... Твой на веки.

М а т и н ь о н ъ .

Всегда.... Это неизменная подпись.

Р и ш е л ь е .

И ни къ чему не обязываетъ. (Читая). 
«Несравненная, увидевъ васъ однажды, 
нельзя не полюбить па векъ, а полюбивъ, 
нельзя уже владеть собою.... Съ радо
стью отдалъ бы я сердце свое за одинъ 
взглядъ вашъ, всю жизнь за одно слово, 
И1ръ целый за взаимность!»

Я В Л Е Н  I E  IX.

Т ъ ж е ,  Б а р о н ъ  п  Б а р о н е с с а  Б е л л ь -  

Ш а с с ъ .

Б а р о н е с с а  ( с ъ  д о с а д о ю ,  

п р о х о д я  г а 

л е р е ю ) .

Поедемте, Баронъ, поедемте скорее.
Б а р о н ъ  (такж е).

Вы слпшкомъ много говорили.
М а т и н ь о н ъ  ( к ъ  Ришелье 

еъ ж ивост т ). 
Кто-то идетъ!... Записку.

Р и ш е л ь е  (кла д я  ее 68  

к арманъ).
Будьте покойны. . . . (Въ сторону). 

Оставлю ее у себя.
Б а р о н е с с а  (Б арону).

Не зачемъ здесь оставаться.... по
едемте.

М а т и н ь о н ъ  (останавли
ва я  ее).

Что новаго Баропесоа.... Довольны лн 
вы пр^емомъ Короля?

Б а р о н е с с а .

Хорошъ пр1емъ, нечего сказать. . . . 
стоитъ того, чтобъ разсказать.

Б а р о н ъ .

Напротивъ, вовсе не сдедуетъ разска- 
зы вать.... и такъ довольно.

Р и ш е л ь е .

Но что же такое?... что такое?... Ска
жите Г. Грибушъ?

Б а р о н е с с а  ( подходя къ 
авансценп).

А, это в ы  мой малютка!... Вы можете 
похвалиться свонмъ учаспемъ въ нашей 
неудаче.

Р и ш е л ь е .

Я?
Б а р  о н е с с а .

Вы или ваша теща.
М а т п н ь о н ъ .

Какимъ образомъ?
Р и ш е л ь е ,

Объяснитесь.



Первое волокитство Ришелье.

Б а р о н е с с а  (вдругъ р е 
ш аясь).

Ч то ж ъ , въ самомъ деле .... Весь Дворъ 
слышалъ... пусть же еще двое посмеются...

Р и ш е л ь е .

Бароиъ разсмешилг?
Б а р о н ъ .

Н^тъ, заставплъ улыбнуться. . . .  По
едемте.

Б а р о н е с с а .

Начиная съ т о г о . . . .  выступаетъ себе 
журавлемъ..,. глаза въ потоловъ.... и не 
видитъ, что зацепплъ ногами за мои 
шлейфъ и запутался въ немъ.... я дер
гаю, а онъ идетъ себе , и вдругъ....

(Досказываешь жестомъ).
Р и ш е л ь е .

Въ самомъ деле?... Онъ....
Б а р о н ъ .

Только спотыкнулся, только спотыкнул
ся .... Никто не заметплъ.... Пойдемте!

М а т и н ь о н ъ  и  Р и ш е л ь е .

Подождите.
Б а р о н е с с а .

На чемъ бишь я остановилась.... дай 
Богъ память.... Ну, ужъ Д воръ... стоило 
Ездить.... нечего сказать!...

М а т и н ь о н ъ .

Тише!
• Б а р о н е с с а .

Король изволплъ заговорить сънпм ъ.... 
сказалъ ему.... не припомню, что онъ ему 
сказалъ... А знаете ли, онъ что ответнлъ?

Б а р о н ъ  ( с о  ж аромъ).
Если такъ, знайте же, что я горжусь 

своимъ ответомъ.... Можно быть не ре- 
бенкомъ, да отвечать умно Королю.

Р и ш е л ь е .

Но что же потомъ?
Б а р о н е с с а .

Онъ отвечалъ, глядя на старуху, па 
Ментенонъ.... Она стояла почти рядомъ 
съ Королемъ.... «Государь, я невыра
зимо горжусь тем ъ, что имею счаст1е 
видеть въ одно время и солнце. . . .  и 
луну.

М а т и н ь о н ъ  и  Р и ш е л ь е  (зады
ха я сь  отъ 
с м е х а ) .

О, о, о!
Б а р о н е с с а  (гл я д я  па 

нихь  тоже 
см еет ся).

Точь въ точь Король.... Онъ сделалъ 
такую кислую гримасу.... И та .... стару
х а .... закусила себе губы.... обиделась.... 
она ужъ пыжпветъ васъ изъ Двора.... 
Вотъ если бы меня послушались.... дали 
бы мне волю говорить.... я бы ужъ не 
ударила лицемъ въ грязь.... показала бы 
себя.

Б а р о н ъ .

Говорю вамъ, что оба были довольны, 
очень довольны мною!

Р и ш е л ь е .

Солнце и луна!
Б а р  онъ.

Но Герцогиня Ноайлль... у ней страсть 
вечно мешаться въ чуж!я дела.... подверг 
пулась къ Г -ж е Ментенонъ.... шепнула 
ей что-то на ухо.... а та передала Коро
лю.... Оиъ нахмурилъ брови и съгн евом ъ  
сказалъ: ужъ этотъ мне мальчишка Ри
шелье!...

Р и ш е л ь е .

Онъ сказалъ это?...
Б а р о н е с с а .

Сказалъ, и потомъ всталъ.... то есть 
его подняли съ креселъ.... Тутъ онъ 
обернулся къ моему мужу, и сказалъ 
ем у.... Что онъ вамъ сказалъ?

Б а р о н ъ .

Г. Белль-Шассъ, я совьтовалъ бы вамъ 
показать свои поместья Баронессе; тамъ, 
на свободе, вы можете любоваться солн- 
цемъ и луною.

Б а р о н е с с а .

Вотъ прекрасно!... Какъ будто лупа 
редкость какая!

Р и ш е л ь е .

Но, скажите, наконецъ, Герцогиня Но
айлль.... да вотъ и она.
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16 Драматичесшя пропзведешя.

Я В Л Е Н 1 Е  X. .

Т * ж в , Г е р ц о г и н я  Н о а й л л ь  и двое 
слугъ.

Г е р ц о г и н я .

Герцогъ, лобезньш зять мой... дорож
ная карета ваша готова.... гуверперъ 
васъ ожндаетъ....

Р и ш е л ь е .

Что ему надобно?
М а т и н ь о н ъ  (въ полю ло- 

са).
Можетъ быть, онъ хочетъ дать вамъ 

урокъ въ правоппсаши.
Р и ш е л ь е  (такж е).

Онъ самъ его не знаетъ.
Б а р о н е с с а  (такж е).

Да и кто же знаетъ?
Г е р ц о г и н я .

Онъ поедетъ съ вами.
Р и ш е л ь е .

Поддеть со мною!
Г е р ц о г и н я .

Саю же минуту, такъ угодно Королю.
Р и ш е л ь е .

Но, послушайте, Герцогиня. . . . Это 
ужасно!... Вы пе знаете....

Г е р ц о г и н я .

Теперь шесть часовъ.... васъ ждутъ?
Р и ш е л ь е .

Меня ждутъ!... въ самомъ д6ле. .. Гер
цогиня... въ шесть часовъ... бегу къ пей.

Г е р ц о г и н я .

Герцогъ.... Это невозможно!
Р и ш е л ь е .

Помилуйте, милая матушка, вы сами 
очень хорошо знаете, что заставлять до
жидаться.... особливо, такую хорошень
кую и такую знатную даму.... и которая, 
сверхъ того, любитъ меня.-, это значитъ 
действовать наперекоръ всемъ npu.iini- 
ямъ и этикету.

Г е р ц о г и н я .

Герцогъ!... Я запрещаю вамъ птти къ 
ней.

Б а р о н е с с а .

Экой повеса!

Р и ш е л ь е .

Прощайте, прощайте. (Хочетъ итти, 
но обернувшись л сходит ся лицемъ къ 
лицу' съ Дьаною и Сезариною, которыя  
входят ъ.) Моя жена!

Я В Л Е Н 1 Е  XI.
Те же, Д 1 АНА, С езарн н а.

Р и ш е л ь е  (т ихо Герцоги- 
нть съ насмтъш- 
кою).

Кажется, моя жепа!
ДI а п а (съ . гордостио, 

но съ шькото- 
рыМъ волне- 
темъ).

Герцогъ... Герцогине Бургундской угод
но было призвать мепя къ себе.... Она 
сказала мне: «Д«апа, я обещала Ри
шелье (съ усильемъ) вашему мужу.... до
стойный его подарокъ....... прошу васъ от
дать ему этотъ ящпчекъ отъ моего име
ни.»

Р и ш е л ь е  (въ сторону').
Это ужъ совсЬмъ не то.

Д Iа п а (подавал ем у  
красивый лщикъ).

Вотъ ящичекъ.
Р и ш е л ь е .

Ящичекъ?
М а т и н ь о н ъ  (подходя къ 

Ришелье).
Что тамъ такое?

Р и ш е л ь е .
Посмотримъ!

Г е р ц о г и н я .

Какая неосторожность!... Не откры
вайте.... Этотъ ящикъ долженъ быть 
предварительно осмотреть.

Р и ш е л ь е .

Оставьте меня въ покое!... (О т ворял 
лщикъ.) Посмотримъ.... Боже!
(Онъ стоить неподвиж ны й ,  держ а въ 
р ука хъ  отворенный лщикъ. До окончанья 
явленья т ихо играетъ м узы ка).
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М  а т и н ь о н ъ .

К о н Ф е к т ы !

Вс-ь.
КооФекты!...

Г е р ц о  г п п я .

О, Герцогиня!... пеликан, достойная 
Герцогиня! Какое тонкое чувство при.ш- 
чш!... Копфсктм!...

Б  а р  о т .  (см/ьется.)
Х а, ха, ха! (Ришелье с.мотритъ па 

нею  пристально и тоть ум о лка еш ь . )  

Б а р о н е с с а .

Нечего сказать, чудная ш утка '
М а т и н ь о пъ  ( подходить 

кь Ришелье,  берешь 
одну копфекту и 
пет ь ее.)

Чудесный кон+екты!
Б а р о н е с с а  (такж е).

Вкусны!
Г ер ц о ги н я  (такж е).

Очень вкусны!
Б а р о н ъ  (т акж е, Рише

лье закрываешь ящикь 
и прищемляешь ею  
р ук у ).

AS, ай, ай! Прелесть, к о н ф с к т ы !

Г е р ц о г и  н я .

Неоцененный подарокъ!
В CD.

Ха, ха, ха!
(Ришелье бросаешь б/ылый. взглядь па  
Д ш п у, которая смотришь па пего сь 
презрш пемь. В cm, за  исключешемъ Д1а- 
пы и Сезарипы, отход ять немного оть 

авансцены.)
Р и ш е л ь е .

II еще при пей! это ужасно!
С е з а р и п а  (т ихо Рише

лье).
Вотъ сл*дств!я нескромности.

Р и ш е л ь е  (т ихо). 
Постараюсь воспользоваться урокомъ.

(П лачеш ь). 
Г е р ц о г и н я .

Прикажите по!авать карету Герцога. 
(Одинь изь лакеевь подаешь ем у  ш ляп у

и берешь оть нею  ящикь съ конфекта- 
ми.) НоспЬиште къ вашему гувернеру.

М Атиньоаъ (п р и л и ж а я с ь ). 
Счастливой дороги, братецъ!

(Подаешь р у к у  С езаринп, и они у х о _ 
дят ь).

Б а р  о  нъ.
Избалованный ребенокь!

Б а р о н е с с а .

Лакомка!... 11 еще илачетъ! Ф уй, какъ 
не стыдно!
(Баронъ берешь ее подъ р ук у , и они у х о - 

’ дять).
Ри ШЕЛЬЕ.

Да, плачу.... оть злости!
Г е р ц о г и н я .

Проститесь съ вашею женою....
(Онь подходить кь /\ianib, берешь ее за  

р у к у  и шьжно цгьлуетъ.)
Р и ш е ль к (вь сторону). 

Н’Ьть, я не поЬду!
Г е р ц о г и н я .

Я позволяю вамъ поц'Ьловать.... меня. 
(Ришелье надп>ваетъ ш л я п у , и быстро 
уходит ь. Приносить огонь, лакеи запи - 

рають двери).

Я В Л Ё’Н IE  XII.

Г е р ц о г и н я , 4 i a h a .

Г е р ц о г и н я .

Ты страдаешь, Д1апа.
Д 1 А Н А .

Д а!... Сердце мое полно гпЪва и него- 
довашя.... Ахъ ! кому вы пожертвовали 
мною, магушка!

Г е р ц о г и н я .

Громкое имя!... Точно таков7> былъ по
койный Герцогъ, мой мужъ, когда уЬз- 
жалъ.... но поели.. . черезъ пять лЬтъ.... 
я не могла нахвалиться нмъ!

Д 1 А Н  А.

Пять лътъ!. . А мнЬ теперь у ^ е  восем
надцать ... .

Г е р ц о г и н я .

Tcpirbnie, милая дочь моя.... Вспомни, 
Кн. VIII— 3.



Kanin обязанности налагает?, на тебя твое 
рождеше.

Д I АН А.

Мужъ, который сделался посм'Ьшнщемъ, 
игрушкою ц-ьлаго Д вора... которому пе 
дают?, нп полка, пи места при ДворЬ, а 
дарят?. лщнк?> с?. копФектамн! О, если бы 
онъ остался.... я отмстила бы за себя.

Г е р ц о г и н я .

Если бъ онъ остался.... Ты и тогда но 
изменила бы своему долгу... Впрочемъ, 
пора успокоиться. Ступай въ свою ком 
нату, помолись Богу и (ц е л у я  ее) спи 
спокойно, дочь моя!

Д |а н а  (взд ы ха л).
Покойной ночи, матушка!

Г е р ц о г и н я  (отворяя по
таенную дверь па 
лево й  стороне).

Я пройду еще къ Герцогине. Прощай, 
дочь моя!

Д I А Ы А.
Прощайте, матушка! (Герцогиня у  хо 

дить; Д1ана садит ся на правой сторо
н е .)  Онъ уЬхалъ.... т-Ьмъ лучш е!...

Я В Л Е Н 1 Е  XHI.

Р и ш е л ь е ,  Д и н а .

Р и ш е л ь е  ( вы гляды вая  
изъ-за две~ 
ри).

Она одна!
Д ы н л .

Я забуду его .... чего не забываю?ъ со 
временемъ? II онъ игралъ такую смкш-
пую po.ii...... не могу вспомнить безъ
ужаса.

Р и ш F. лье (подходя по
т ихоньку).

Смелее!... слезы мои, казалось, ее тро
нули—  Ахъ! какъ у меня бьется сердце.... 
см елее!... (каш ляеш ь.)

Д I а п а (встаешь, испу
ганная).

Кто здесь?
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Р и ш е л ь е  (подбегая къ 
ней).

Не пугайтесь!... Это я.
Д I А И А.

Велишй Боже!... Герцогъ!
Р и ш е л ь е .

Вашъ мужъ.
Д  I А Н А.

Какимъ образомъ? Вы должны быть 
уже въ дороге.

Р и ш е л ь е .

Гувернеръ мой отправился одинъ.
Д и н а .

Но что же вамъ угодно? Зачемъ вы 
зд*сь?

Р и ш е л ь е .

ЗачЬмъ я зд-Ьсь? Вы меня спрашиваете 
зачемъ я здесь?... это слишкомъ жестоко!... 
Но если вы хотите непременно, я скажу 
вамъ, что пришелъ просить васъ выслушать 
меня.... Да! я знаю, вы не отвергнете мо
ей просьбы..,, стоитъ только намъ согла
ситься.... и мы отмстимъ за себя ..,, от- 
мстимъ этому пустому хвастуну Матипьо- 
ну, глупцу Барону.... Герцогине, которая 
оскорбила меня.... и вашей матуш ке.... 
которую я ненавижу!...

Д IА И А.
Г ерцогъ!

Р и ш е л ье .
Нетъ, что я говорю, я далекъ отъ то

го, чтобы ненавидеть ее .... я готовъ лю
бить ее, лишь только бы вы любили ме
н я . . .  хоть немножко.... Вспомните, что я 
вашъ мужъ!...

Д I А Н А.
Дитя.

Р и ш е л ь е .
Что я люблю иасъ!

Д гапа.
Вы? Ха, ха, ха! любите, какъ дитя.

Р ише л ь е .
Какъ мужъ!

Д  I А Н А.

Какъ дитя !
Р и ш е л ь е  (т опая ногою).

Какъ мужъ, говорю я вамъ.

\ •

пропзведешя.
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Д IAH А.
Вы забываетесь, Герцогъ; у идите от

сюда....
Р н ш е л ь е .

&ю минуту, но только вместе съ ва
ми!... Пойдемте, заклинаю васъ, пойдем
т е ....  Черезъ минуту вы будете въ доме 
вашего му;ка....

Д1АИА.
Оставьте меня.... я позову матушку!

Р НШЕ ЛЬЕ.
О н'Ьтъ! умоляю васъ.... не зовите ее.

ДI а н а (презрительно).
Въ самомъ дЪлЬ, что боятся мпЬ.... 

ребенка.
Р и ш е л ь е .

Опять ребепокъ! . . . НЬтъ! уверяю 
васъ .... приложите руку къ моему серд
цу, и вы услышите, что оно бьется, какъ 
у взрослаго человека... Нътъ! Любовь моя 
къ вамъ, страсть моя, не ребяческое чув
ство.... II въ разлуке съ вами меня у те
шить можетъ только одно....

ДI АН А.
КоиФекты...-

Р и ш ел ье .
О, это уже слпшкомъ!... Я вашъ мужъ, 

повелитель илшъ! Я имею право, священ
ный права!... Я могу заставить васъ лю
бить мужа на законномъ основании.... 
Что жъ? Такая любовь не рЪдкость въ 
паше время! Да, смейтесь, смейтесь! Я 
докажу вамъ, что я уже не ребепокъ.... 
И не смотря на вашу матушку, я хочу, 
и требую, я вамъ приказываю....

Д и н  а (принлвъ вдругъ 
cmpoiiu видь).

Герцогъ! вы горячитесь не по летамъ!
Р и ш е л ь е .

Нетъ, я ничего не требую, я не при
казываю, я васъ прошу, умоляю....

No 2.
З а  что им  го ш п с  меня
C o o c ii ППГМЪШКОИ II II|IC3pT>1IIiC1l'b?
Л ю бопь II молодость мол
Памъ дал ! поподъ къ  о е к о р б л ет .я и ъ !
Ж е с то к и  п ы , it почему ж ъ
Я  в а с ъ  p o C liio , к а к ъ  ш ш о в м и к ь ;

Я  п о гъ  бы  приказать, к а к ь  м уж ъ ,
II ум оляю , какъ  лю бош ш къ.

Я  так ъ  сердечно част, л ю б л о  —
Я  къ вамъ, а им  со liimii пи «мша:
В ъ  ш естнадцать л !,ть  у;къ  я  icpu.no.
Н е меньше старика ш иша.
Ж е с т о к и  :;ы, п я къ том у «къ 
При иасъ р о б т о , точно ш к о.1ы ; к ь :
Я  м огъ бы приказать, какъ  и у ж ъ ,
II ум оляю , какъ нсиолыш къ!

(Становится на колтьни).
Д 1 а и л (сперва трону

т а я , принимаешь 
равнодушный видъ,  
и смотритъ на не
го съ улы бкою ).

Встаньте дитя.... что бы сказалъ вашъ 
гувернеръ, если бы оиъ засталъ васъ въ 
такомъ положеши? [Она ухо д и т ь , остав
л я л  Ришелье па колгьняхъ).

Я В Л Е Н  I E  XIV.

Р н ш е л ь е  ( одинь, Онъ 
встаешь, отираешь 
колени  платномъ , и 
бросаешь свою ш лл -  
пу).

Ступай... съ Богомъ! (Ходить большими 
шагами и въ сильномъ волненш). О! я въ 
пзступлеши! Теперь я ионимаю сладость 
мщешя!... Жена моя. .. притворщица.... 
какъ и всЬ проч1я женщины!... в Женщи
ны!... Да, да, на свете  много жепщинъ, 
кроме жены моей.... и съ этой минуты.... 
копчено.... Клянусь.... объявляю войну 
имъ всемъ, всЪмъ безъ нсплючешя.... бе
регитесь у меня, женщины!,.. Съ хоро- 
шенькимъ личикомъ васъ пе мудрено за
ставить пострадать!. . Да, держите на го
товь ваши предательсмя слезы, ваша 
лживыя увЪрешн, и обмороки, и вертижи, 
все необходимый принадлежности глубо
кой страсти.... Я бросаю вамъ перчатку, 
н для начала. . . . (Останавливается).
Чортъ возьми, для начала..., съ чего на
чать? А, да что жъ я въ самомъ деле,..* 
Матиньопъ ведь говорпдъ..,. падобио на
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писать,... написать одно письмо, два, три 
письма, двадцать писемь.... и всЪ пла
менны», страстный.... (Д ум а я). Написать 
письмо.-., но къ ному?... Э, да что ми* 
за дЬло къ кому.... Къ первой женщин'Ь, 
которая попадется па глаза....

М а т и п ь о н ъ  (въ гале
ре w).

Прощайте, Сезарппа.
Р и ш е л ь е  ( слушаешь).

Сезарпна.... Сезарнпа . де Н осе.... та 
самая, которая еще педавно.... здесь..,. 
Не дурна собою!... ВЪрно у пея есть уже 
любовнпкъ. Ну, что жъ, будетъ два.. . 
Это еще не мпого! ( Садится за  пись
менный столь). Но что писать'.’... (Вдругъ  
вспомнивъ). Ахъ, я н забылъ! (Вы нимая  
записку Матиньона). «Несравнеппая и 
твой па вЪки!...» Спасибо, Матнньону!
( Пишешь) .  Подписано Ришелье! (Кладешь 
письмо въ копвертъ). ЧЬмъ скорее,тЬмъ 
лучше! (надписывая). ДЪвицк Носе.... II 
съ Богомъ!...

Б ароиъ (съ Баронессою, 
проходятъ по га
лер ем).

Пойдемте, Баронесса, пора домой!
Р и ш ел ы ! (весело).

Баронесса.... вдова Грнбушъ!... А по
чему же нЪтъ! Она тоже пе дурпа собою, 
и прптомъ опа за мужемъ... (Улы баясь). 
За мужемъ.... это должно быть еще луч
ш е... О, мужья! мужья! МнЬ не позволя- 
ють вступить въ вашу блаженную семью... 
такъ я объявлю п вамъ войну... войну па 
Смерть!.. Пишу къ БаронсссЬ... В отьуж ъ 
двЬ есть? (Садится). О! къ этой я на
пишу чудесное послаше.... Туп» можно 
писать смЪло! . . . Она пе больше мепя 
смыслитъ въ npaBonncanin.... Постараюсь 
быть наглымъ, дерзкимъ.... Съ женщина
ми надо ум-Ьть обхбдиться. [Пишешь). 
«Ангелъ мои!» (Продолж ая писать). Я 
покажу моей любезной матушк1> и же
не , какой я ребенокъ! жеп1>, въ осо- 
бенпостп.... Пусть бесится, ревнуетъ... 
(В ст авал). Л  теперь ужъ пачалъ, и

ничто мепя пе остановить.... Все жен
щины мои! (Ж иво). Исключая только 
моей матушки... Все вдругъ если угодно! 
Въ этомъ сердце есть место для всЬхъ...
Я разеердился пе на ш утку,., готовъ лю
бить кого ни попало!

No 3.
Я  у ж а с н о  и з о м н е т . ,

4 i ;j i t ,  о т м с т и т ь ?

А!  иаше.пИ И сЪ хъ .побить 
Чужи.чт, ж е т . .

Б с (.сги те;-ь , мужь.ч!
Д о к а ж у  иакоиъ я!

(Голосъ Герцогини).
С п о к о й н о й  н о ч и !

Р и ш е л ь е .

Боже!... Матушка!... Я ноиался.... Ку
да спрятаться?... куда?... А! (Гасить св/ь- 
чи и прячет ся за  столомъ на право. 
Темно).

Я В Л Е I I I Е XV.
Р И Ш Е Л Ь Е ,  Г е Р Ц О Г И Н Л .

Г е р ц о г и н я  (вы ходя
въ потаенную дверь 
со св/ьчею върукахъ).

Надеюсь, никто не скажетъ; что я дур
но исполняю свою обязанность.

Р и ш е л ь е  (въ сторону).
Потаепная дверь!...

Г е р ц о г п н я .

Мне что-то послышалось,...
(Идешь быстро въ глубину сцены и 

прислуш ивает ся. Ришелье выходить 
изъ засады  и прячет ся за  маленькою  
дверью, которая оставалась отворен
ною).

Р и ш е л ь е  (вь сторону за  
дверыо).

Ага! пе хотела и с к л ю ч и т ь  Y -ю  статью. 
Постой же.

Г е р ц о г п п я  (запирал м а
ленькую  дверь).

Все спить глубокпмъ спомъ, н все въ 
порядке.

(Занавгьса опускает ся).
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« Ф Й Ф Ф Ш В  Ю Т Ф !?®1В»

Роскош ны й будуар ъ  пъ дол1> Ри ш елье. В ъ  гл у б и н * больш ая дверь; ладеи ьм л  днери съ  иранок 
„ и с ъ  .iluioii сторон ы , на перпоиъ плац-с. l l a  лг.воп стороин т у а л е т ъ , иа право c c ta .

Я В Л Е Н I Е I.
Д ю б у а ,  М е р л а к ъ ,  М п ш л е е ъ ,  К а р е т -  

п п к ъ ; потомъ М а р к и з ъ  М а т п п ь о н ъ .

Д ю б у а .

Герцогъ нзволилъ уже встать.
Ме рл а к ъ .

Надо все приготовить!
К а ре т н к ъ .

А я принесъ счетецъ ихъ милости.
Миш ЛЕПЪ.

А я нрпшелъ узнать.... пе прикажутъ 
ли они чего?

Д ю б у а .

Хорошо, хорошо!
М е р л а к ъ  ( отводя ею  въ 

сторону).
Правда ли, Г -и ъ  Дюбуа, говорить буд

то Король запретить молодому Герцогу 
выезжать,

Д ю б у а .

А тебе какое до этого дело?
М и ш л е н ъ  (приближ а

ясь).
Смею васъ спросить.... Г-пъ Дюбуа.... 

понравилась отделка спальни Герцогпне? 
Д ю буа,

Она не видала ее.
(.Подходить къ каретнику). 

М и ш л еп ъ  (Мер лаку).. 
Не видала. . . .  а ужъ восемь дней за 

мужемъ!
М е р л а к ъ .

За ребенкомъ.
М п ш д е н ъ .

Неужели до сихъ порт. ещ е.... ничего?
М е р л а к ъ .

То-то и есть, что ничего.
М и ш л кн ъ .

Чтожъ онъ деластъ одипъ въ этихъ 
велико лепиыхъ покояхъ?

М е р л а к ъ  (см еясь ).
По приказав1ю Короля учится право- 

пнеанйо.
Д ю б у а  (подходя къ 

нимъ.)
Тише, тише, господа!

М а ти н ьо п ъ  (подходя.)
Маркизъ Матиньонъ.... Меня верно прн- 

метъ.
Д ю б у а .

Маркпзъ!
М АТИНЬОН ъ.

Спитъ еще, а? .... Чортъ возьмп, все 
эти мужья такой сонный народъ! ( в г  сто-  
рону.) Особливо так1е мужья, какъ онъ. 
( Садится на софу.) Хорошо, я подожду. 
(Ilpouie разговаривают^ м еж ду собою 
въ глубине сцены- Матиньонъ продол- 
жаетъ самъ cs собою.) А, любезный 
Герцогъ!.... вы ужъ производите со-» 
блазнъ.... очень хорошо! Это наиъ npi- 
ятно... Д^аиа оскорблена до глубины ду
ши.

Р и ш е л ь е  (за  кули са м и .)
Дюбуа!

Д ю б у а .

Что прикажете!
М а т п н ь о н ъ .

Онъ пдетъ!

Я В Л Е Н 1 Ё  II.

Т т .ж е ,  Р и ш е л ь е  (выходить  
изъ средней двери, 
въ х а л а т е .)

Р н ш е л ь е .
Дюбуа, Дюбуа! (Останавливается по

среди сцены, и потягиваешь руки , з е 
ва я .)



Драматичесиш произведешя.

М а т и н ь о н ъ ,  ( в ъ  сторону3 
сидя на софгь.)

Не выросъ нисколько!
Р и ш е л ь е .

Дюбуа, что это за люди?
Д ю б у а .

Парикмахеръ вашъ, Герцога!
Р и ш е л ь е .

А, хорош о!... пусть подож дет!...,. А 
другой.... тамъ....

Д ю б у а .

Каретникъ, который желастъ знать....
К а р е т п и к ъ .

Когда вамъ угодпо будетъ уплатить 
по моему счету?

Р и ш е л ь е .

Слишкомъ много хочешь знать (Миш
л е  ню.) Ты что зачеловЪкъ? Что теб* на
добно?

Д ю б у а .

Онъ будетъ развешивать зеркала въ 
повоыъ будуар*.

Р и ш е л ь е .

Такъ это обойщикъ?
М н ш л е н ь  (подходя.) 

Мишлень..,. прикащикъ его п зять.
Р и ш е л ь е .

А! ты тоже женился?
М и ш  Л Е Н Ь .

Точно такъ-съ!
Р и ш е л ь е .

И жена твоя... пе дурпа собою, а? 
(смотритъ на Дюбуа.)

Д  ЮБУ А.

Красавица!
Р п ш е  л ь е .

А, Г-жа Мишелень красавица!... На 
дняхъ, я самъ за-Ьду къ теб1>.... Дюбуа! 
запиши адресъ его.

М а т и н ь о н ъ  (въ сторону). 
Каковъ? п вЪдь просто хвалится!

Р и ш е л ь е .

Б ож е!... Матиньонъ!... Здравствуйте... 
извините, л васъ пе замЪтилъ.

М а т  и н ь о п ъ .

Я все любовался вамп!
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Р и ш е л ь е  ( в ъ  сторону.)
Я очень хорошо это видЪлъ. (О т пу

ская людей, выгоняешь ихъ  платкомъ.) 
Ступайте, ступайте, господа ! (М ерлаку.) 
Ты подожди... Мерлакъ,

М а т и н ь о н ъ ,

Поздравляю... Герцогъ!... Болмше y cn t- 
х п !

Р и ш е л ь е .

Въ самомъ дбл b ? (Ж метъ ем у р у к у .)  
Это меня радуетъ.

М а т и н ь о н ъ .

За то я и говорилъ ГерцопигЬ Ноайлль... 
Напрасные хлопоты...! Не смотря нп на 
кашя запрсщешя, Герцогъ ускользнетъ
изъ своего дома......

Р и ш е л ь е .

Можетъ быть!
М а т и н ь о н ъ .

Обманетъ гувернера.
Р п ш е  ЛЬЕ.

Я ужъ напоилъ его три раза.
М а т и п ь о н  ъ.

Явится къ своей тещ*.
Р и ш е л ь е ,

Никогда!
М атин ь оп ъ .

Проберется къ женЪ..,.
Р и ш е л ь е .

Ни за что въ свЬтЪ!
М а т и н ь о н ъ .

Станетъ просить у нея прощешя...
Р и ш е л ь е .

Этому пе бывать!
М а т и н ь о н ъ .

И, разумеется, выпроснтъ......
Р и ш е л ь е .

НЪтъ! н-Ьтъ! нЪтъ! тысячу разъ нЪтъ!... 
V-ая статья сидитъ у меня па m e t.. .  я 
ни за что не по^ду къ /Kent... она сама 
должна.... n p i t x a T b  сюда ко мнЪ.

М а т и н ь о н ъ  (смгьясъ, въ 
сторону.)

Ха, ха, ха!... Не дурно!
Р и ш е л ь е .

Да! просить у меня прощешя.
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М а т и н ь о н ъ .

Ха, ха, ха... Прекрасно!
Г и Ш Е Л Ь К .

И я еще не поддамся на ея просьбы!
М а т и н ь о н ъ .

Хотите пари?
Р п ш е л  ь Е.

Держу! тысячу лупдоровъ!
М а т и н ь  о н ъ .

Тысячу лупдоровъ.... пдетъ! (въ сто
рону.) Во всякомъ случае я буду въ вы
игрыше.

Р н ш е л ье .
О, я не поддамся.... буду неумолимъ!... 

я докажу девице Ноайлль... потому что 
она все еще девица Ноайлль, —  я дока
жу ей, что мы и безъ нее можемъ обой
тись.

М а т п н ь  о н ъ .

Браво! (въ сторону). И она безъ тебя 
обойдется тоже!

Р н ш е л ь е .

И если нуж но,... мои любовныя прп- 
ключешя...

М а т и н ь о п ъ .

Она не поверить пмъ.
Р и ш е л ь е .

Легко можно сделать гласными... такъ, 
что она по неволе поверить!

М а т и п ь  о  п ъ .

Она будетъ смеяться, и больше ничего!., 
точно также какъ тогда.... у Г-жи Му- 
шп.. разсказывалп приключеше, случив
шееся съ Герцогинею Бургундскою......
Да, постойте! имснпо въ день вашей 
свадьбы......

Р и ш е л ь е .

Чтожъ это за приключеше?.... Разска- 
житс пожалуйста.

М а т и н ь о п ъ .

П олноте!... вы знаете....
Р  и IH ЕЛЬ Е.

Я ?... Ровно ничего не знаю ...! Ну, такъ 
вы говорите, Герцогиня Бургундская......

М а т и н ь о н ъ .

Герцогиня Бургундская, войдя въ свой

будуаръ... вдругъ вскрикнула. , отъ ис
пуга...

Р н ш е л ь е .

Что же такое испугало ее?
М а т п н ь о н ъ .

Мужчина......
Р и ш е л ь е  (улы б а ясь  са

модовольно.)
А!... понимаю!... Что же дальше?

М  АТ ПНЬ ОПЪ.

Онъ забился въ уголокъ.... п старался 
скрыться за занавЬсамп.

Р и ш е л ь е .
Вотъ какъ!

М а т п н ь  о  нъ.
«Сюда, сюда! мужчина у мепя въ ком

нате...» на этотъ крпкъ скоро явилась 
Герцогпия Ноайлль, а за нею н самъ 
Герцогъ Бургундсмн...

Р н ш е л ь е .

II виновный (гордо) мужчина?
М а т и н ь о п ъ .

Его пе нашли...! Онъ скрылся.... Го
ворить, что онъ спрятался въ камине.

Р и ш е л ь е .

Какая неосторожность!
М а т п н ь  о н ъ .

Нельзя э.того сказать.... потому что, 
часъ спустя, изъ дворца вынесли огром
ный чемоданъ, въ сопровождены двухъ 
лаксевъ.

Р и ш е л ь е .

Это удивительно!
М а т п н ь  о н ъ .

Какъ, неужели вы до сихъ поръ еще 
пе знали?

Р н ш е л ь е .

Решительно —  не зналъ!... Въ первый 
разь слышу.

М а т и н ь о н ъ .

Вы меня удивляете.
Р и ш е л ь е .

Чьмъ же?
М а т п н ь о н ъ .

Темь, что мужчина, спрятанный въ бу
дуар е  п потомъ въ чемодане, былъ....



Драматпчесгйя пропавсдетя.

Р и ш е л ье .
К т о  ж ъ ?

М а т и н ь о н ъ  ( с п о к о й н о . )

Вы оамп!
Р и ш е л ь е .

Маркпзъ, Маркнзъ!
М  А Т НПЬ  О ИЪ.

Боже мой! Объ этомъ знаетъ целый 
Дворъ... Исключая только Герцога Бур- 
гундскаго..... потому что так1я вещи 
мужья узиаютъ носледше—это ужъ такъ 
водится.

Р и ш е л ь е .

Вы шутите! Я и не думалъ.
М а т и н ь о н ъ  ( п р о д о л ж а л ) .

Вирочемъ, Д |ап а.... Она говорила: Ни 
за что не поварю, чтобы ребенокь могъ 
иметь столько прпсутств1я духа....

Р и ш е л ь е .

Ребенокъ!.. опять!
М а т и н ь о н ъ .

Разве только онъ надеялся унести 
кон*екгь.

Р и ш е л ь е  ( в ш ъ  с е б я  о т ъ  

н е г о д о в а н ь я .

Она сказала это! Такъ знайте же: ге" 
рой этого приключешя действительно я! 
Скажите ей отъ меня! Нетъ! не говори
т е .... я буду иметь удовольств'1е пере
дать ей это лично.

М А'ГИ II ь он ъ .
А! вы у нее будете?

Р и ш е л ь е .

Не буду! Мм держали парп.
М а т и н ь о н ъ .

И я выиграю. Прощайте, Герцогь.
Р и ш е л ь е .

Прощайте, Маркизъ.. тысяча лупдоровъ 
за вами. ( П р о в о ж а л  е ю  д о  д в е р и ) .  Опи 
мое нужны... вместе съ теми, которые 
я выигралъ у Барона.,, на одну важную 
покупку...

М а т и н ь о н ъ .

А вы у него... Т о-то онъ говорилъ, 
уходя оть васъ: детское с ч а т е !

Р и ш е л ь е .

Детское c s a c T i e . . .  За это поплатится 
со мною Г-жа Грпбушъ!

М а т п п ь о п ъ .

N.
Н о согласи тесь, Г о р к о м ., сами,
Я  говорю  на л ь не ш утя:
В ы  пашпмъ гн1п11>»1. п слезами 
П о хо ж и  бы ли па дитя.
У тТ .ш м есь  иирочсзгь: иы пчс пт. спЬ’ГИ 
При миры эти пс рИдки.
С тарп къ  о хо той  лезстъ  пъ дТ.тн,
А  дг.тп л сзу гБ  пъ старики.

( У х о д и т ь  с л и ь л с ь ) .

Р и ш е л ь е  ( т а к ж е  с м п > л с ь  

н а с и л ь н о )

Х а, ха, ха!

Я В Л Е Н I Е III.

Р и ш е л ь е , Д ю б у а , М е р л а к ъ .

Р и ш е л ь е  ( п е р е с т а в а л

с м г ь л т ь с л ) .

II онъ такъ равнодушно уходптъ.... 
осмелившись смЬятся надо мною вь гла
за. . Къ песчастпо онъ не женатъ... мще- 
u i e  невозможно! ( Д ю б у а  в х о д и т ь '  в ъ  с о 

п р о в о ж д е н ы  М е р л а к а ) .  Что теб* нужно?
Д ю б у а .

Парикмахеръ ожидаетъ.
P i t  ИГЕ ЛЬ Е.

Пусть войдетъ... ( П р о  с е б я ) .  Они все 
смеются падо мною .. Иу да и панаш ей 
улице буде¥ъ ираздпикъ. ( К а ш е л ь  М е р 

л а к а  п р е р ы в а е ш ь  е ю . )  Ступай сюда... за
вей меня ! ( С а д и т с я  н а  с т у л ъ ,  к о 

т о р ы й  Д ю б у а  с т а в и т ь  н а  с р е д и н г ь  

с ц е н ы ) .

Д ю б у а .

Письма, Герцогъ.
Р и ш е л ь е  ( ч и т а л ) .

Кстатп Дюбуа... Какъ твое знакомство 
съ женою каммердппера моей тещи?

Д ю б у а .

Герцогъ!
Р и ш е л ь е .

Ты говорилъ самъ!.. Впрэчемъ, я хвалю



тебя за это.... она заыужемъ.. а замуж- 
шя считаются вдвое.

М е р л а к ъ.
О !

Р и ш е л ь е .

Ты тоже женатъ?.. (Читаешь.) «Ожи
даю васъ ... Баронесса...» о, Г-жа Грн- 
бушъ! (кь Дюбуа, м еж ду ттьмъ, кикъ 
Мерлакъ убираеш ь ею .)  Ну, скажи же 
мнЪ, пожалуйста, что дЪлается... ( сьуси - 
л1емъ) у моей жены? (Въ сторону-.) На
силу выговорплъ! (в с л у х ъ ) Что жъ?

Д ю б у а ,  ( которому Мер
лакъ дтьлаетъ 
знаки).

Герцогъ....
Р и ш е л ь е  (опрокидываясь 

па стулгь, замгь- 
чаетъ движ е/йл 
Мерлака).

Что у в а с ъ  т а м ъ  з а  т е л е г р а Ф ъ ?  (Дю
буа .)  Обувай меня (Дюбуа становится 
на колгъни, снимаешь туфли и надгъ- 
ваетъ баш маки.) Ну, что ж ъ ?

Д ю б у а .

Герцогиня, говорятъ...
Р и ш е л ь е .

Что такое?
Д ю б у а .

Печальна!... Очень огорчена!
Р и ш е л ь е .

Она грустить по миЪ... я увЪренъ... ну, 
еще что?

М е р л а к ъ .

Слышно, что Герцогиня влюблена...
Р и ш е л ь е .

Въ меня—разумеется... тЪмъ хуже для 
нея! (съ улы бкою  самодовольств1л смо
трится въ зеркало, поданное ем у Мер- 
лакомъ.) Въ эти лъта не умЪла прочесть 
въ глазахъ моихъ... (М ерлану) Бр'Ьй меня!

М е р л а к ъ .

Чего изволите?
Р и ш е л ь е .

Бр'Ёй меня!

Первое волокит

М е р л а к ъ  ( с ь  з а м т ы а а -  

тельствомъ).
Если прикажете... только... что ж е...

Р и ш е л ь е .

Что такое? у тебя и-Ьтъ съ собою брит
вы , что ли !

М е р л а к ъ .

Не то... бороды-то у васъ п1ггъ... 
Р и ш е л ье .

Какъ пЬтъ? (гладл себл по подбород
ку). Въ самомъ дЬлЪ... оиъ правъ. . А 
какъ ты думаешь?... скоро будстъ?

М е р л а к ъ .

Да л1:тъ черезъ пять...
Р и ш ел ье  (сь гнгьвомъ 

бьетъ его ногою).
Точь въ точь пятая статья!... (Мерлакъ 

быстро у д а л я е т с я  въ глубину сцены. 
Дюбуа беретъ т у ф л и ' приносить каф- 
т анъ, и снимаешь съ Герцога ха ла т ь . 
Ришелье продолж аешь, надгьвая платье). 
Что новаго въ город*?

М ерла к ъ .
Ничего, Герцогъ.

Р и ш е л ь е.
Ничего новаго..! А еще парикмахеръ..! 

Дурно исполняешь ты свою дола;ность. (Съ 
надут ы мъ видомь). Обо мнЬ что гово
рятъ?

М е р л а к ъ .

Ничего пе говорятъ, Герцогъ.
Р и ш е л ь е  (вспыльчиво).

Какъ ничего?... Я заставлю васъ гово
рить обо мн-Ь.... (Подзывал Мерлака.) 
Ты долженъ разболтать в с е , что здЬсь 
вид-Ьлъ.

М е р л а к ъ .

Я еще ничего пе впжу...
Р и ш е л ь е .

Ну, чего не видишь... догадывайся.... 
выдумывай... и для начала...

Д ю б у а  (yiueduiiii съ х а 
ла  то мъ, быстро 
возвращается).

Герцогь!... молодая дЪвушка желаетъ 
г.идЪться съ вами.. Прикажете?..

Кн. VIII.— V

;тво Ришелье. 25



26 Драматически! произведения.

Р и ш е л ь е  (ж и в о ) .

Для молодыхъ... я всегда дома... для 
старухъ и для злимодавцевъ— никогда!.... 
(М ерлаку.) II для начала ступай къ Гер
цогине Ноайлль... отбр-tn тамъ хорошень
ко всехъ у кого есть борода, а за осгаль- 
ныхъ я самъ б ерусь ., да раз скажи мимо- 
ходсмт», что при теб'Ь н р^хала  ко мне 
женщина редкой красоты !... Герцогиня... 
Маркиза...

М е р л а к ъ .

Позвольте...
Р п ш е л ь е  (т олкая его).

Ступай! (Видя молодую  дп вуш ку , ко
торая входить.) Кто бы это могъ быть? 
Это даже пугаетъ меня съ непривычки... 
Никого не принимать... Дюбуа, слышишь!

Я В Л Е I I 1 Е IV.

Р и ш е л ь е ,  С е з а р п н а  д е  Н о с с е  (въ чер
ной м а н т и л ш , лице за
крыто капишономъ).

Р и ш е л ь е .

Ужъ пе жепа ли моя! (Сезирина при
поднимает* капшионъ.) Сезарппа де Нос
се! (вз сторону) право, пе дурно! А?

С Е З  АРИПА.

Герцогъ!... (вь волненш )  Боже мой! я 
едва стою, мне страшно..., мпе дурпо!

Р и ш е л ь е .

Ну, если опа упадетъ ко мне на рукн.... 
Ничего, сдержу.

С е з а р п п а  (приходя въ себя).
Я падЬюсь па вашу честь, Герцогъ, па 

вашу скромность....
Р и ш е л ь е .

О, пе сомневайтесь, Сезарнна... я кля
н усь .... (въ сторону) Жепа непременно 
узпаетъ, я постараюсь.

С е з а р н н а .

Я пришла ... (потупивъ глаза)  Вы ужъ 
забыли ваши клятвы... это письмо.. .

Р и ш е л ь е .

Письмо! мое письмо! (въ сторону) Со- 
сЬмъ было забыл i,!

С е з а р н н а .

Я не сердилась за э т о  с н а ч а л а ,  п о ч л а  

за д*тскую шалость...
Р и ш е л ь е .

Ш алость!
С е з а р п п а .

Но всмотревшись въ почеркъ....
Р и ш е л ь е  (въ сторону).

С м ел ее !...
С е з а р н н а .

Я....
Р и ш е л ь е .

Сезарнна! я пе скрываюсь... долго бо
ролся я съ несчастною страстью; но па- 
конецъ тайна вырвалась у меня изт» сердца. 

С е з а р п п а .

Г ерцогъ!
Р и ш е л ь е .

Я у погь в а ш и х ъ ,  целую в а ш и  м п -  

леныля ручки. . (въ сторону) С ж а л и т с я .  

С е з а р п п а .

Но это письмо....
Р и ш е л ь е .

Д а , я осмелился писать къ вамъ; чтожъ 
мне было делать? Я люблю васъ такъ пла
менно, безумпо....

С е з  АРИНА.

Перестаньте. Это письмо писали не вы!
Р и ш е л ье .

Не я! (вст авая) Разумеется не я!
С е з  а р  и п а .

И вы признаетесь.
Р и ш е л ь е .

Подумайте.... я ж епатъ, готовлюсь въ 
отцы семейства, п потому неловко само
му. Я попросплъ одного изъ моихъ дру
зей , не сказывая къ кому писать.... 

С е з а р н н а .

Вы лж ете!
Р и ш е л ь е .

Можеть быть!
С е з а р п н а .

Да, лжете: это письмо Маркиза Ма- 
тиньова.

Р п ш е л ь е .

Маркиза Матиньона?
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С е з а р н п а .

Да это его рука.
Р и ш е л ь е .

Ну, чтожъ? его я и просилъ.
С е з а р п н а .

Неправда.
Р и ш е л ь е .

Это письмо такъ сильно выражало лю
бовь, такъ сходно съ моими мыслями, 
что....

С е за рп н а .
НЬтъ, Герцогъ, тутъ мысли п любовь 

Маркиза и письмо писано....
Р и ш е л ь е .

Къ вамъ!
С е з а р и п  А.

Посмотрите, прочтите: вотъ другое 
письмо, слово въ слово, и Маркпзъ пи- 
салъ его ... къ вашей жепЪ.

Р и ш е л ь е .

Къ женЪ, къ моей жеп-fc!...
С е з а р п н а .

Къ вей. Онъ влюблепъ въ нее страстно 
и давно уже.

Р п ш е  л ь е .

Давно у ж е !
С е з а р п н а .

Не знаю, какъ попало оно опять въ 
руки Маркиза; по онъ забылъ, потерялъ 
его у меня.

Р и ш е л ь е -

У васъ! (въ сторону) Понимаю.
С е з а р п н а  ( пот упл глаза ).

Не подумайте.... онъ только....
Р и ш е л ь е .

И представьте опъ учплъ меня бранить
ся съ Герцог*пней, давалъ мн* совЪты.... 
Предатель!

С е з а р п н а .

Я и пришла объясниться съ вами.
Р  ИШЕ ЛЬЕ.

Ахъ, что мп* пришло па мысль! ха, 
х а , х а ! Я еще не успЪлъ быть и мужемъ 
порядочно; что если я уж ъ... того... ха, 
ха, ха! (перемгьнлл тонъ) Этому не бы
вать!...

С е з а р п н а .

И васъ это ничуть не трогаетъ, вы не 
оскорблены?

Р и ш е л ь е .

Покуда я стану оскорбляться, уйдетъ 
время для мщешя. Да, мстить! мстпть! 
Вы согласны?...

С е з а р п п а .

Н о ...
Р  И Ш Е Л Ь Е.

Вы колеблетес!......отвергаете меня, мою
любовь, подумайте: первую любовь!

С е з а р н п а .

Ахъ, я бы желала, чтобъ измЪциикъ у- 
зналъ....

Р п ш е  л ь е .

Положитесь на меня: узпастъ непре
менно.

Б а р о п е с с а  (за  дверью).
Вздорь! войду! миЬ нужно!

С е з а р п н а .

Послушайте, кто-то идстъ!
Р и ш е л ь е .

Н и к т о  не войдетъ... Кто тамъ?
С е з а р п н а .

Женскш голосъ.
Р и ш е л ье .

Не мижетъ быть! (въ сторону) въ са- 
момъ дЪлЬ женски! .... Прекрасно!

С е з  а р  и н а .

II поел* вс15хъ клятвъ, вы пе стыди
тесь....

Р н Ш Е Л Ь Е .

Это жена моя!
' С е з а р п н а .

Я погибла!
Р и ш е л ь е  (показы вал на  

право).
Войдите скорее сюда, и не выходите, 

покуда я не дамъ знать. Я три рпза ударю 
рукою по сто.лу. (Сезарпна ух о д и п и ).

Р и ш е л ь е .

Шумптъ, каж ется, дерется. Узнаю вдо
ву Грнбушъ!
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Я В Л Е I I I Е V.
Р и ш е л ь е  и Б а р о н е с с а .

Б а р о н е с с а .

Не по д'Ьтамъ, новЬсничаешь, стыдно!
Р п ш е л ь е .

Милое начало!
Б а р о н е с с а .

Да какъ вы осмелились; за это вотъ я 
пакт. (бьешь ею  запиской по головп).

Р и ш е л ь е  ( отодвигаясь) .

Что вы, что вы?
Б а р  о н е с с а .

Не повесничай! Ну, вы меня обпдЬли, 
я отплатила, и честь удовлетворена. Те
перь , здравствуйте, какъ ваше здоровье?

Ри ШЕЛЬ Е.

Слава Богу, покорно благодарю. Стало 
быть, вы на меня ужъ не сердитесь.

Б а р о  НЕССА.

Какъ не сержусь... да я вамъ глаза вы
царапаю, жаль только, больно хороши. 
Да какъ вы смели? Я за себя не обижа
юсь... что обижаться датскою шалостно!

Р и ш е л ь е  ( ва  сторону).
Каково слушать.... каждый разъ!

Б а р о н е с с а .

Но за Барова, за моего мужа обидно и 
страшно. Ну, если бы письмо попалось 
ему?

Р п ш е л ь е .

А письмо? (въ сторону) Другое-то! Ска
жите на милость, я объ этомъ забылъ.

Б а р о н е с с а  ( чит ает ъ\
«Ангелъ мой! Я тебя люблю. Полюби 

меня: это тебя развяжетъ п поможетъ 
бросить мЬщансшя привычки.

Ришелье.»
Р п ш е л ь е .

Въ самомт. деле?
Б а р  о н е с с а .

Ни какого стыда п Ы ь въ тебе! (Ришелье 
смгьется, потомъ и она начинаешь смгь- 
ят ься).

Р п ш е л ь е . .

Х а , ха , ха! Славное объяспеше въ 
любвп!
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Б а р о н е с с а .

Настоящш бесенокъ! ха, ха , ха!
Риш кльк  (сердито).

Вдова Грибушъ!.. Послушайте!...
Б а р о н е с с а  (тож е).

Далась вамъ вдова Грибушъ! Я , су
дарь, Баронша, и во дворце была. Го
вори кто что хочетъ , а я таки Барон
ша. Слышите, крошка моя! У меня мужъ 
Баронъ и какой гордецъ; а ужъ силенкн 
вовсе п Ь т ъ .

Р и ш е л ь е  (ласково).
Вы его любите?

Б а р о н е с с а .

Тр- п-Ьть Ие могу.—  А ужъ какъ деаьгн 
любитъ, такъ п старается, какт. бы что 
взять— п только. А я разве не вижу все
го этого, дура что ли я какая? Вотъ по- 
койникъ былъ человЪкъ—  нечего сказать, 
и какъ угождалъ мне. За то сиросите 
всехъ, никто обо мне худаго слова не 
скажетъ ; а этотъ ....

Р  II Ш К Л ь Е.

Ц вы сердитесь на меня за письмо?
Б а р о н е с с а .

Ахъ, чудовище! какъ же не сердиться; 
но послушай, я думаю ты ппсалъ не съ 
худымъ памерешемъ...

Ри ш е  л ь е .

Разумеется....
Б а р о н е с с а .

За то ты видишь, у меня у самой серд
це незлое. Ведь я пришла спасти тебя.

Р п ш е л ь е .

Какъ спасти? отъ чего?
Б а р о н е с с а .

Оть тюрьмы.
Р п ш е л ь е  (въ испугп> бьетъ 

по ст олу. Сезарина от
воряешь дверь, онь под- 
бгыаетъ къ двери и, за
т воряя , говорить въ 
полголоса).

Нельзя, нельзя еще!
Б а р о н е с с а .

Бояться нечего. Я и хотела тебя пре
дупредить : вотъ за чемъ и пришла сюда.
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Р н ш е ЛЬ Е.

Да кто вамъ сказа лъ?
Б а р о п е с с а .

Какъ кто? мужъ сказалъ. Есть и при- 
казаше отправить тебя въ Бастилдо.

С е з а г п п а  (вскрикивая \  

Боже иой1 (дверь зат воряет ся). 
Б а р о н е с с а .

Кто тамъ?
Р и ш е л ь е .

Таить? н и к о г о . . . .

Б а р о  н е с с а .

Какъ никого. К т о - т о  говориль (идетъ 
кз двери).

Р и ш е л ь е  (удерж ивая). 
Послушайте... тамъ жена моя! 

Б а р о н е с с а .

Ваша жена?
Р и ш е л ь е .

Да, она пришла тайкомъ... (въ сторону) 
По крайней M t p t ,  я отделываюсь женой. 

Б  а р о н е с с а .

Что же она вамъ не сказала... вЪдь по- 
велЪше-то выпросила Герцогиня Ноайлль... 

Р и ш е л ь е .

Вотъ нстннпо мать , а не тещ а!
Б а р о н е с с а .

Съ тЬ м ъ , чтобы при первомъ безпо- 
рядк£ , непослушании— васъ и засадить. 

Р и ш е л ь е .

Вотъ хорошо 1 Стало быть, я одной но
гой ужъ въ Бастплш.

Б а р о н е с с а  ( к ъ  двери громко). 
Ну, я и приходила только спасти васъ.

Д ю б у а ,  (поспт ьш но).

Герцогння Ноайлль и Герцогння Ри
шелье !

Б а р о н е с с  а .

Кто?
Р и ш е л ь е .

Жена моя.
Б а р о н е с с а .

Какъ жена ваша? а тамъ кто же?
Р и ш е л ь е  (от воряя дверь на 

лгьво).
Спасайтесь, уходите; тамъ другая.

Б а р о н е с с а .

А! я говорила, что ты чудовище?
Р и ш е л ь е .

Пожалуй, чудовище; только увднте
сюда.

Б а р о н е с с а .

Другой двери нЪтъ ! а какъ выйти-то?
Р и ш е л ь е .

Я ударю по столу.
Б а р  о н е с с а .

Ахъ, негодяи какой!
Р и ш е л ь е .

Прощайте.
(Дюбуа вводить Д1ану и Герцогиню 

Ноайлль).

Я В Л Е Н 1 Е  VI.
Р и ш е л ь е ,  Г е р ц о г и н я  и Д п н а . 

Р и ш е л ь е .

Да это превесело !
Г е р ц о г и н я  (огляды ваясь  

угрюмо) .
Никого н 4 т ъ .

Д и н а .

Боже мой!
Р и ш е л ь е  ( идя на встрть- 

и у).
Я очень радъ , что им-Ью честь... Дю

буа, стульевъ!
Г е р ц о г н н я  (с ухо ) .

Не нужно.
Р и ш е л ь е  (въ сторону). 

Ого! (Громко) Но дЪвица Ноайлль!
Г е р ц о г и н я .

То есть Герцогиня Ришелье, вы хоти
те сказать.

Р и ш е л ь е .

Какая же Герцогиня? вспомните пятую 
статью! ДъвпцЬ де Ноайлль, неугодно ли?.. 

Д 1АНА.

Герцогъ1
Г е р ц о г и н я .

Ничего неугодно (т ихо Дсангь). Ты 
дрожишь, успокойся п ни одного слова.

Р и ш е л ь е  (смотря на Д i- 
ану, въ сторону). 

Ж ена моя здесь! п какъ она хороша,
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Боже мой (пересиливал волне/йе). Воп. 
еще! совсемъ нехорош а, просто дурна.

Г е р ц о г и н я .

Герцогъ!
Р и ш е л ь е .

Что прикажете?
Герц б г пн я (очень сухо ).

Безъ предисловш... я нхъ не люблю...
Р и ш ел ье  (т акж е).

Я тоже (в5 сторону). Подожди , увп- 
дпмъ!

Г е р ц о г и н я .

Я должна сказать вам ъ , что Королю 
известны все поступки ваши...

Р и ш е л ь е  (въ сторону).
Обеими ногами въ Бастилш !

Г ЕРЦОГИИЯ.
II чтобы прекратить паше безнравствен

ное поведеш е, получено прпказаше от
править васъ въ Бастнлио.

Р и ш е л ь е .
Ну, что же ? Я готовь исполнять волю 

Короля ! (идетъ къ дверлмъ).

Д и н а .

Въ Бастплно!
1’п ш ел ь е  (остановясь).

Д1ана!... девица Нойалль, мне послы
шалось....

Г ЕРЦОГИН я.
Герцогини Ришелье не сказала ни сло

ва, печему послышаться.
Р п Ш Е Л Ь Е .

Какая Герцогиня? девица Нойалль!
_ , у ■ Г е р ц о г и п я .

Однако же, по снисходительности и се
мейственному участно, мы решились пред
ложить вамь средство спастись.

Р и ш е л ье .
А въ чемъ состоитъ это семейственное 

участ1е?
Г е р ц о г и п я .

Здесь, у вашихъ воротъ, стоитъ дорож
ная карета, и вы можете выбрать сами 
дорогу.

Р и ш е л ь е .
Я могу выбрать?

Г е р ц о г и н я .

Да, или в ъ  Нормандш, в ъ  заыовд Но
айлль, пли здесь, в ъ  Бастильскш Замокъ.

Р и ш е л ь е .

Что же тутъ выбирать. Какъ я радъ, 
разумеется въ Нормандию. "Ьхать вместе 
съ жепой, и она за темъ здесь......

Г е р ц о г и н я .

Н етъ ! вы поЬдете со мной!
Р и ш е л ье .

Опять выбирать нечего. (Реш ит ельно). 
Я готовъ въ Бастилш.

Д iAна [вскрикиваешь).
Въ тюрьму!

Р и ш е л ь е .

Девице Нойалль дурно. Она нездо
рова.

Г е р ц о г н н я .

Нетъ, ей, Герцогипе Ришелье, ничего. 
Она здорова.

Р и ш е л ь е .

Герцогиня, совсемъ не Герцогння, д е 
вица Нойалль, просто.

Г  ЕРЦОГИИЯ.
Я обязана сказать, что если вы несо

гласны, Герцогъ.... (Въ кабинетть на  
право падаетъ ст улъ.) Что тамъ та
кое?

Р и ш е л ь е  (въ сторону).
Вотъ въ пору уронила!

Г е р ц о г и н я .

Тамъ есть кто-то. (Па лгьво слышенъ 
ст гкь разбитаго зеркала .) И тамъ то
же ! (Д1ана , см от ревш ая внимательно  
па право,  подходить несколько на  лгь~ 
во, въ волненш).

Р и ш е л ь е  ( е в  сторону) .

Зеркала летятъ!

Г е р ц о г и н я .

Здесь кто-то спрятанъ, въ обеихъ кои- 
натахъ.

Р и ш е л ь е .

Тамъ моя ж е .... (въ сторону.) Совсемъ 
смешался!

Г е р ц о г и н я .

А! тамъ женщина!
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Р и ш е л ь е .

О ,  n t T b !

Г е р ц о г  и п я .

Даже две, можетъ быть.
Р и ш е л ь е  (въ сторону).

Верно угадываетъ.
Г е р ц о г и н я .

Это ужасъ, это невыносимо!
Д Iа  н л (въ сторону).

Онъ меня пе любпгь!
Р и ш е л ь е  (въ сторону).

Я р а д ъ : это ее тревожить. Она пе 
чальиа.

Г е р ц о г и н я .

Г ер ц о гъ , я обязана сказать вамъ.... 
объясниться съ вами, по здесь....

Р и ш е л ь е .

Да, неприлично. Дюбуа, проводи Гер
цогиню съ дочерью на половину Герцо
гини Рпшелье.

(Герцогиня идетъ къ двери).
ДI а на (т ихо).

Онъ пе сказалъ мне ни слова !
Р и ш е л ь е  (тоже).

Она на меня ни разу не взгляиула!
('вст речаю т ся глазам и).

О б а  (протяж но).
Ахъ!

Г ерцогин  я.
Что? (оборачивается, Ришелье ей низ

ко кланяет ся).

Я В Л Е Н 1 Е  VII.
Р и ш е л ь е ,  потомъ ' Б а р о н ъ  и  М а-

т и н ь о н ъ .
Р и ш е л ь е .

Она посмотрела на меня, и какой взглядъ, 
Боже мой! Я готовь былъ забыть свое 
пари, Матпньона и все. Теперь я еще 
больше уверенъ, что она пршдетъ! Ну, 
можно, кажется освободить мопхъ плЬц 
цнцъ. (Бпж ит ъ па п р аво , потомъ на 
лп>во, не зна я  кого выпу'стшпь преж де).

М АТИНЬОПЪ.
Въ передней нетъ никого, стало быть 

можно войти.

Р и ш е л ь е  (съ сторону).
Нечего делать, еще посндятъ.

Б а р о п ъ .

Двери отворены.... мы п вошли. 
тинъону.) У пего никого петь.

М а т п н ь о п ъ .

Да п кому быть? Ха, ха, ха!
Р и ш е л ь е .

Чему вы смеетесь?
М  А Т ИПЬ ОИЪ .

Я встретилъ Барона, онъ, кажется, ирп- 
несъ вамъ проигрышъ.

Б а р о п ъ .

Да, трпста лупдоровъ! (подавая коше- 
лекъ.) Вотъ, возьмите!

Р и ш е л ь е  (беретъ).
Детское счаспе!

Б а р  он ъ .
А! Вамъ сказали объ этой остроте. Не 

правда ли, не дурно сказано?
М а т и п ь о н ъ.

Кажется, Герцогу это не по сердцу.
Р п ш е л ь е .

Можетъ быть, по не безпокойтесь: все 
пройдетъ. Острота Барона будетъ у меня . 
въ памяти недели д в е , его деньги пе 
больше сутокъ (въ сторону), а жепа пе 
дольше двухъ часовъ.

Б а р о п ъ . х •

Такь вы опять отдадите мне.
Р и ш е л ь е .

Все ваше вамъ назадъ.
Б а р о н ъ .

Благодарю!
М а т н н ь о п ъ .

А наше пари; я держалъ 1000 лупдо
ровъ.

Р и ш е л ь е .

И вамъ также, какъ Барону.
М а т п н ь о н ъ .

Мне даже совестпо.... я держалъ на- 
вераое. Ну, можно ли вообразить, что 
молодая Герцогиия Ришелье будетъ здесь 
и станетъ просить прощешя.

Р п ш е л ь е .

Что жъ? Можетъ быть она ужъ соби
рается.
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М а т и н ь о н ъ  н  Б а р о п ъ .

Ну, ну, ну!
Р Н Ш Е  ЛЬЕ.

Да ещ е, можетъ быть, и не одна она!
Б а р о н ъ .

Остерегитесь, Маркпзъ: ведь Герцогъ 
влюблепъ въ Сезарину Носсе.

М а т и н ь о н ъ .

Кажется, большой опасности нетъ!
Р п ш е л ь е .

Въ самомъ д еле? '
М а т и н ь о н ъ .

А вотъ Баронъ но хогЬлъ даже птти 
сюда. Представьте, онъ подумалъ, что у 
васъ свидаше ... ха, ха, ха !

Б а р о н ъ .

Нетъ, не свидаше, а я думалъ, не по
мешать бы вамъ есть копФекты.... ха, 
ха, ха!

Р и ш е л ь е .

Баронъ!
М а т и н ь о н ъ .

Каме кон+екты ? я ему сказалъ, Гер
цогъ теперь верно съ учптелемъ. .. уро
ки беретъ .... (смгьется).

Р и ш е л ь е .

И этому вы смеялись! Такъ вы не ве
рите, что у меня ногутъ быть свидаш я. 
А?

М а т и н ь о н ъ .

Пока самъ не увижу, конечно, не по
верю.

Р и ш е л ь е .

Вы, Баронъ, тоже?
Б а р о н ъ .

Тоже.
Р и ш е л ь е .

А! (Смотритъ на право а на л т о  
см пясъ).

М а т и н ь о н ъ .

Послушайте, Герцогъ, чтобъ васъ пере
стала считать ребенкомъ, вамъ надобно 
ивтрижку какую нибудь н дуэль. Какъ 
скоро это будетъ, все заговорятъ о васъ, 
вы войдете въ моду.

Б а р о н ъ .

Да!.*, о я  самъ въ молодости!...
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М а т и н ь о н ъ .

Только, чтобъ псе знали о вашей дуэ- 
лп и особенно о вашей любви, о жен
щине, которая васъ любнтъ.

Р и ш е л ь е .

Меня любятъ две женщины.
М а т и н ь о н ъ .

Браво! Только, знаете, это никому не
известно.

Б а р о н ъ .

Если бъ все узнали....
Р и ш е л ь е .

Совестно: у одной есть любовннкъ, у 
другой мужъ —  неловко!

М а т и н ь о н ъ .

Кажется это пустая отговорка.
Р и ш е л ь е .

Да прптомъ я не хочу быть наглецомъ.
Б а р о н ъ .

Просто увертки!
Р и ш е л ь е .

Увертки!
Б а р о н ъ  и М а т и н ь о н ъ .

Да! наверное.
Р и ш е л ье .

Когда такъ... (Тихо Матинъану). Смо
трите на. право.

М а т и н ь о н ъ .

Смотрю.
Р и ш е л ь е  (т и х о  Баро- 

"Г)-
Смотрите на лево.

Б а р о н ъ .

Смотрю. (Ришелье бьетъ по ст олу; 
двери отворяются ,  Матиньонъ видишь 
Баронессу, а БиронЪ Сезарину. Оба въ 
уди вленш ... Двери зат воряю т ся). 

Р и ш е л ь е .

Что, господа?
М а т и н ь о н 7 >  (смот ря на  

Барона).
Ха, ха, ха! I

Б а р о н ъ  (смот ря на Ма- 
тиньона).

Ха, ха, ха!
Р и ш е л ь е  (въ средингь). 

Вамъ весело! ха, ха, ха!
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Б а р о н ъ  (Матиньону).
Видели? А! ха, ха, ха!

М а т п н ь о п ъ  (Барону).
Впд'Ьлъ! а вы? Ха, ха, ха! (В се  трое 

смгъются).
Б а р о н ъ .

Славво!
М А Т  11 в  ь о  в ъ .

Ну, Герцогъ, я искренно разскалва- 
юсь......

Б а р о п ъ .

Я, просто, готовъ па колени упасть. 
(Ришелье). Сезарппа! А! Наковъ, каковъ!

М  А Т Н Н Ь О П Ъ .

Честь п слава Герцогу Рпшелье! (Ри
шелье) Баронесса! безнодобно!

Р н ш е  Л Ь Е .

Теперь вы довольны, господа?
М  А Т Н Н Ь О П Ъ .

Да, да, одно сделано.
Б а р о н ъ .

Интрига есть....
М а т и п ь о н ъ .

Еще бы дуэль.
Р и ш е л ь е .

Дуэль!
М а т н н ь о н ъ .

н у , это въ последствш.
Р и ш е л ь е .

Зачемъ же откладывать? У меня бу- 
дутъ разомъ две дуэли. (Беретъ Барона  
за р у к у  и ведетъ на лгьво). Хотите 
знать чему смеялся Маркпзъ. Смотрите 
на право!

Б а р о в ъ .
НЬтъ, тамъ лучше!

Р и ш е л ь е .

Не лучше.... смотрите па право.
М  А Т Н Н Ь О П Ъ .

Что Барону показалось такъ смешно?
Р и ш е л ь е  (Матиньону).

Смотрите на лево. (Въ сторону). Оне 
хотели мстить, оне говорили, что же- 
лаютъ, чтобы вс-в узнали. (Громко). Про
щайте Баропъ, прощайте, Маркизъ. (Дтъ- 
лаетъ имъ знаки , потомъ громко). Я 
одинъ. (Стучитъ по ст олу; двери от-

воряю т ся, Баронесса и Сезарнна вы хо- 
дят г; Баронесса вст речает ся съ м у .  
ж емъ, а Сезарина съ Маркизомъ, и обп, 
убгыаютъ).

М а т н н ь о н ъ  ( в ъ  б е ш е н 

с т в е ) .
Сезарина!

Б а р о в ъ .

Бар...... вдова Грпбушъ?
Р и ш е л ь е .

Ха, ха, ха! А! господа! Одпако же вы 
пе смеетесь, я одпнъ смеюсь. (Слышенъ 
с м е х ъ  Баронессы). НЬтъ, эхо отвечаетъ 
мне.

М а т н н ь о н ъ .

Герцогъ, вы поппмаете, что мы дол
жны .... мы будемъ.,..

Р и ш е л ь е .

Понимаю.
Б а р о и ъ .

После этого, Герцогъ, мы непремен
но!...

Р и ш е л ь е .

Вы видите, я сдержалъ слово, госпо
да! Две дуэли.

М а т и и ь о н ъ  (т исо Р и
шелье).

Вы отбили у меня Сезарппу....
Р и ш е л ь е  (ем у тихо).

А вы хотели у меня отбпть жену!
Б а р о н ъ .

А! какъ я взбеш енъ........ я думаю, что
весь пожслтелъ.

М л т и н ь о н ъ  и Б а р о и ъ .

Когда же Герцогъ?
Р и ш е л ь е .

Ciro же минуту, здесь, у меня въсаду.
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Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

Т и ж Е  и  Г е р ц о г и н я .

Г е р ц о г и н я .

Что такое? что здесь за крикъ? 
М а т н н ь о н ъ , Б а р о н ъ  и  Р п ш е л ь е  

вмист-в.
Идемъ.

Кн. VIII. — 5
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Б л г о п е с с л  ( сы опгал ) .

Баронъ? (Берешь его поди руку]-.
Г  Е Р Ц О Г И П Я .

, Женщина!
С е з а р н п а  («ы ход/i съ 

другой сто
роны).

Маркизъ! подумайте.... оиъ ребенокъ.
Г е р ц о г н н я .

И другая! .iBl; жеищины!
Б аронесса.

Душечка, совсемъ не зачто драться.
Г е р ц о  ГII н  я .

Д > эль!
Р и ш е л ь е . •

Д ве дуэли и нотодгь въ Бастилии.
М а т н н ь о н ъ  и Б а р о н ъ  (Ри

шелье)
Въ садъ! (Сезарнпа закры вает ся ка- 

т ш онома; Баронесса старается уд ер -  
эюать Барона; уходпт ъ).

Я В  ЛЕН.1 Е .  IX.

Г е р ц о г и п я ,  Р и ш е л ь е ,  Д ю б у а  (при- 
бгьгаеть на гиумъ, и при концтъ сцены 
Дгапа. Герцогини бросается на диванъ).

Р и ш е л ь е .

Что, Герцогиня, я до снчъ поръ былъ 
ребенком/.; теперь, кажется, немного воз- 
мужалъ. Дюбуа, шляпу, шпагу !

Г е р ц о  г  п н я .

Это ужасъ, уж аль!... Я задыхаюсь, я 
вне себя....

Рн ш Е ЛЬЕ.
II вы причиной всему этому. Молва обо 

м п -fe разнесется, все станутъ говорить обо 
мне; явамъобязапъэтимъ, п благодарюваст.. 
(Герцогиня хочеш ь говорить). Что? это 
ужасъ, неправда ли: две жепщнпм, две 
дуэли!... II это ваше дело; я обязаиъ вамть 
же. Герцогиня опять хочеш ь говорить). 
Да этого бще мало; а все ваша пятая 
статья: я просплъ исключить, вы пе хо- 
т Ь л п , и вамъ пршдется отвечать нередъ 
свЬтомъ и передъ моей женой.. .
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Г е р ц о г и н я  (вст авая).
Но дайте мне сказать.

Р пше л ь е .

Нечего вамъ сказать, совсемъ нечего; 
вы виноваты во всемъ. Я пачалъ но ва
шей милости... по вашему упрямству, хо- 
телъ я сказать. Покорно благодарю! Дю
буа! Иди за мной къ Маркизу Матипьо- 
ну. (Тихо). Не дальше, какъ въ садъ.

Г  Е рцогпня.
Не смей ходить. ЗачЬмъ же шпага?

Р п  Ш Е Л Ь Е.

До снхъ поръ опа была игрушкой ре
бенка, а теперь, сейчасъ, я докажу, что 
она не игрушка. Ндемъ.

Д I а н а (вбп>гая).
Боже мой! куда вы? (Ришелье хо ло д 

но кланяет ся ей).

Я В Л Е Н I Е X.

Г е р ц о г и п я  п Д г а н а .

Г е р ц о г и н я .

II ему шестнадцать летъ! Просто ужасъ! 
Нетъ, это нестерпимо.

Д 1 АНА.

Вы разве пе знаете.... Баронъ и Мар- 
кпзъ....

Г е р ц о г и н я .

И тебе не стыдно подслушивать.
Д IAH А.

Боже мой! они пошли драться.
Г е р ц о г и н я .

И, нетъ! Онъ пошелъ къ Матиньону, 
а Маркнзъ, нашъ родственник!., знаетъ 
свои обязанности, уважеше къ пашей Фа- 
Miuiiii... Нетъ! онъ не стапстъ драться съ 
ребепкомъ!

Д и н А .

Съ ребенкомъ..... Но посмотрите, какъ 
онъ безстрашенъ и добръ.

Г е р ц о г н н я .

Просто, негодяи, п ему не миновать 
Бастилш; да, иынче же.

Д 1 АПА.

Въ Бастилш, кого?
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Г е р ц о г и н и .
Теперь я иоспЬшу къ Матпньону, а 

оттуда заеду п в о з ь м у  прнказъ.... Но что 
съ тобою, Д1ана, ты смущепа. . . . пла
чешь....

Д I А 11 Л.

Матушка, вы забыли, что онъ мне 
мужъ.

Г е р ц о г и н я .
Нетъ, пъ несчастно, очень помню. Да 

ты сама не любила его, ты говорила 
мне...

Д и н  л.
Да, говорила. Но ст. техъ поръ, какъ 

его любягъ вс*, т. е. псе женщины, я
не знаю, что со мпой__  Я его непавижу,
а прежде только пе любила.

Г к р ц о г и п я .

Смотри, our. часъ оть часу хуже. Я 
непременно потребую развода. Д ве жен
щины, ужасъ! Еслп ты станешь любить 
его, я тебя лишу паследства, я прогоню 
тебя.

Д  I АН Л.

Да, я должпа ненавидеть его.... я его 
ненавижу.... по пусть только онъ будетъ 
живъ.

Г е р ц о г п п я .

Хотя я и совершенно спокойна па этотъ 
счстъ, но сенчасъ же поси1;шу къ Мар
кизу. А т ы , въ своей карете, возвращай
ся домой; плакать совсемъ пе о чемъ. По
думай о нашей Фамп.йи, и не давай тор
жествовать негодяю, который в.иобленъ 
во всехъ.

Д1 АНА.

Да, во всехъ, кроме меня.
Г е р ц о г и н я .

Д^ана!
Д IAHA*

Я готова ехать. (Уходить).

Я В Л Е И I Е XI.

Д ю б у а , вст ревож енный , блгъдный, и 
тютомъ Р и ш е л ь е .

Герцогнвя Ноайлль! Герцогиня! Боже мой!

они дерутся! и какой онъ храбрецъ, 
прекрасно владЬетъ шпагой! Ну, если онъ 
будетъ убнтъ! (П адал па ст ула). Нош 
подкосились, ничего пе виж у....

Р ИШЕЛЬЕ.

Дюбуа!
Д ю б у а .

Ахъ, Боже милосердый! вы живы!
Р п ш е л ь е  (с.нгъяс.ь).

Да, еще не умеръ, и очень радъ. Дю
буа! береги эту шпагу, хорошенько смо
три за ней.

Д ю б у а .

II не ранепъ.... А они?... Маркпзъ?...
Р и ш е л ь е .

Вздоръ! у пего легкая царапинка.

Д ю б у а .

А Бароиъ?
Р п ш е л ь е .

Баропъ! ха, ха, ха! Ты не можешь се
бе представить.... А сколько народу бы
ло въ окначъ, по стЬнамъ.... Весь Па- 
рпжъ будетъ знать.... все .... н жена моя. 
Но г >е она? опа была такал бледная. 
Она здесь?

Д ю б у а .

ИЬтъ, уехала.
Р и ш е л ь е .

Уехала. Уехала,  когда я шелъ па 
смерть. Она меня не любить, вовсе не 
любить. Но постой, я побегу къ пей.... 
войду какъ пибудь. (Останавливает ся). 
Нетъ, нельзя; я далъ слово, что она upiu- 
дстъ сюда.

Д ю б у а .

Герцогппя Рпшелье пдстт. сюда?
Ри ш е л ь е .

Ну, да, почему же нетъ? (/сер ь  от
воряет ся ,  вход ш ю  / l i a n a .  Ришелье и 
/ю б у а  будто не зам/ьчаютъ еег  

Д  I АНА.

О, какъ мне страшно!
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Я В Л Е Н  I E XII.

Р и ш е л ь е , Д и п л ,  Д ю б у а .

‘ Р и ш е л ь е  [сидя на со- 
фть).

Дюбуа!
Д ю б у а .

Что прикажете?
Р и ш е л ь е .

Мне показалось, кто-то вошелъ. Кто 
тамъ?

Д юбуа.
Да-съ.... Герцогппя!...

Р и ш е л ь е .
Кто?

Д I  А П Л.

Я, Герцогъ!
Р и ш е л ь е .

Вы. Вотъ неожиданность, я очень сча
стливь.... Дюбуа! кресла! (Взявъ Дгану 
за  р ук у ). Сделайте милость, садитесь. 
(Въ сторону). Она, каа>ется, плакала; у 
пес глаза красны, бедненькая! [Дюбуа 
ставить кресла на средингь сцены. Д1а- 
на садит ся). Ступай, Дюбуа. Вы позво
лите!

Д I AHA.

Да, Герцогъ. (Ришелье кла няет ся  и 
садит ся на софу. Молчанье. Въ сторо
ну). Онъ ничего не говорптъ.

Р и ш е л ь е  (въ сторону).
И это называется семейною жпзшю.... 

Нетъ! верно есть что нпбудь другое, 
что нибудь лучш е....

Д I  а  и а  (во  сторону).
И какая холодность!

(Опять м олчаш е).
Р п ш е л ь е  (въ сторону).

Сама заговорить.
Д  I АН А.

Герцогъ! я возвратилась.... я узнала, 
что вы шли иа дуэль.

Р и ш е л ь е  (въ сторону).
У нея голосъ дрожптъ.

Д I АНА.
Я очень боялась.
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Р и ш е л ь е  (равнодуш но).
Вы очень милостивы! Но чегожъ б о 

яться .. дуэль съ ребенкомъ! (Дгана по- 
т упляет ъ гла за  и вздыхаеш ь; въ сто
рону). Вспомнила!

Д1АНА.
Но вы дрались за женщ ину.... (по-

двигаетъ кр есла ).
Р и Ш Е  ЛЬ Е.

За женщину (въ сторону.) Ближе!
Д I А Н А .

Д а , у васъ были скрыты две жен- 
щины!

Р и ш е л ь е .

А! ну, если вы знаете, мне нечего от
пираться.

Д |  АН А.

И вамъ не стыдно, вы не подумали о 
себе... две женщины! н вы можете смо
треть мне прямо въ глаза?

Р и ш е л ь е .

Чтожъ тутъ важнаго ? Я^енщипы у ре
бенка! Вы сами считаете меня ребенкомъ. 
(Дгана двигаешь кресла ближ е. Въ сто
рону.) Хорошо! (Ей.) Чтожъ, оне, можетъ 
бы ть, приносили мне конФектъ.

Д  IA H А.

И вы еще ш утите!
Р и ш е л ь е .

Ведь можетъ быть!
Д  I А НА.

Какой вы ребенокъ! Вамъ 16 летъ!
Р и ш е л ь е  (вст авал).

Право, вы перестали считать меня ди
тятею.

Д I A U А.

Я изъ учаспя къ вамъ, желала узнать; 
но теперь я спокойна. Прощайте, Г ер
цогъ !

Р и ш е л ь е .

Прощайте. (Въ сторону) Не уйдетъ. 
(Садится опят ь. Дгапа оборачивается).

Д  IА И А.

Ришелье!
Р и ш е л ь е  (въ сторону).

Осталась же. (Отодвигаясь на софп.) 
Н еть ,  пожалуйте сюда!
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Д 1 АНА.

Ришелье! вы ни въ чсмъ це виноваты пре- 
до-мпою?... Я пе говорю о томъ, что сама 
видела здесь, но въ первый день свадь
бы даж е.... О! мпЬ это очень больно! я 
такъ огорчена вами.

Р и ш е л ь е .

А кто всему виповатъ? Вы смеялись 
надо мною, старались унизить меня, на
конец!. прогнали отъ себя. (Д1ана под
ходит ь.) Вы забыли, что я вашъ мужъ, 
что я люблю васъ. (Въ сторону) Подхо
дить. Я въ отчаяиш бросился въ первую 
попавшуюся дверь —  кто сказалъ вамъ, 
что я нскалъ не васъ ... (Д1апа во злп  Ри
шелье) шелъ не къ вамъ?

Д IAHA (бросаясь на софу).
Но мне.

Р и ш е л ь е  (съ сторону).
Теперь такъ.

Д (  АН А.

Но вы дрались за другую, не за меня.
Р и ш е л ь е .

А кто сказалъ вамъ, что я не для то
го дрался, чтобъ наказать наглеца, кото
рый осмелился писать къ вамъ.

Д 1 АНА.

Д а, Маркизъ... во я отослала къ нему 
письмо съ презрешсмъ.

Р и ш е л ь е .

Все таки, непростительная дерзость— 
писать. За то овъ раненъ...

Д 1 АНА.

А вы ?
Р Н Ш Е Л Ь Е .

Въ правую руку.
Д  IAHA.

Но вы сами?
Р п ш е л ь е  (падая на  колп>- 

нц).
Я-.. я сохранилъ все силы, всю жизнь 

свою для одной теб я , для любви къ те
бе,

Д 1АП А.

О з а м о л ч и ,  зам ол чи  !

Р и Ш Е Л Ь Е .

Если еще нужны оправдание.»

Д I л п а ,

Не нужны. Я всему верю, то есть ни
чему не верю, ничего не видала, ниче
го не слыхала. О ! я верю , ты любишь 
м еня!

Р и ш е л ь е .

Да, неблагодарная! А ты презирала ме
ня, и за что? За то, что мне 16 летъ.

Д 1 ана (подавая ем у  р уку).
Прости, прости меня. Этому ужъ про

шло пять летъ.
Р Я ш е л ь е  (цгьлуя р ук у ).

Теперь я счастливь, (въ сторону.) Вотъ, 
женщины!

Г е р ц о г и н я  (за  дверью).
Скорее, Маркизъ, поспешимъ!

Д 1 А Н  А.

Голосъ матушки, я погибла!
Р и ш е л ь е ,

Герцогиня!-..
Д 1 А Н А .

Она увидитъ меня у васъ!
Р и ш е л ь е .

Что-ж е? мы дома.

Я В Л Е Н 1 Е  XIII.

Т « ж е  , Г е р ц о г и н я  и  М а т и н ь о н ъ ,  ( с ъ  

подвязанною рукою).
Г е р ц о г и н я .

Герцогъ Ришелье! вы насъ обманули, 
вы дрались (смотря на Матиньона) , и 
вашей дуэли есть достоверный доказа
тельства. Но всемъ вашимъ неприличнымъ 
поступкамъ конецъ! Маркизъ выпроснлъ 
п оведете...

Р и ш е л ь е .

Нетъ, не онъ. Это вчерашнее,
Г е р ц о г и н я . •

Отправить васъ въ Бастилш.
М а т и н ь о н ъ .

Я надеюсь, вы на меня пе станете сер
диться !...

Р и ш е л ь е .

Конечно, не стаиу. Т о л ь к о  вы извините 
меня, вамъ приходится веста меня въ 
тюрьму одною левою рукою.
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Г е р ц о г и н я .

Неприлнчныя шутки, Герцогъ!
Р и ш е л ь е .

Я не шучу. Посмотрите, я серюзенъ, 
какъ вы сами.

Г е р ц о г и н я .

Семейство ваше, не смотря на ваше не- 
расположёте, заботится о вашей участи. 
Да , ваше семейство...

Р и ш е л ь е .

Какое семейство?... и жена моя тоже?
Г е р ц о г и п я .

Жепа ваша такъ горда, что верно не 
проститъ вамъ за то , что вы забыли все 
свои обязанности. Давича она уехала 
отсюда въ страшнпмъ гневе , и я увере
на, здесь не будеть нога ея. (Ришелье 
отступаешь). Какъ?...дочь моя! здесь...

• Ы о б';’ "  ‘

Д и п  А.

11с зн аю , что сказать 
Я  ч уть  не у м е р л а !

М а т п н  ь о н ъ .

К т о  и огъ  бы ож идать?

Р и ш е л ь е .

Сенем пы я д1» п .

Г е р ц о г и н я .

А х ъ ,  доч:. мо я,  какъ я
Т о б о п  огорчена;

Р и ш е л ь е .

В о х ь . пятая статья.
Т еп ер ь  исключепа/

Г е р ц о г и н я .

Девпца Ноайлль....
Р и ш е л ь е .

Нетъ, па этотъ разъ извините, Герцо
гиня Ршпелье!

Г е р ц о г и н я .

Я считала васъ дитятею. О, нынче во
все нетъ детей!

Риш  ЕЛЬЕ.
Не только дети, напротпвъ, я надеюсь, 

у васъ скоро будутъ внуки...
Г  ЕРЦОГИНЯ.

М аркнзъ! исполняйте повелеше, пора!

Я В Л Е Н  I E  XIV.
T t H i E ,  Б а р о н ъ  и п о т о м ъ  Д ю б у а .

Б а р о п ъ  (за  дверью).
Он, ой, ой... тише !

B e t :
Баропъ!

Г е р ц о г п п я  (Ришелье).
Вы и съ ним» дрались...

Д  I а п  А.

Онъ раненъ !
Р и ш е л ь е .

Ну, я ранплъ его , право нечаянно.... 
спросите Маркиза!.. (Щаркизъ смгъется:) 
Я только началъ съ нимъ и хотЬлъ дать 
ему легкш ударъ, какъ вдругъ раздается 
голосъ Баронессы; онъ оборотился и ударъ 
пришелся...

Г е р ц о г и н я .

Ужасъ , просто ужасъ !
(Ришелье и Матинъопъ емгьютел).

Б а р о и ъ  (ею  ведешь слуга).
Герцогъ Ришелье! у меня есть, ой, ой, 

о й ! къ вамъ приказаше отъ Герцога Бур- 
гундскаго; вотъ пакетъ, ой, ой!

Г е р ц о г п п я .

Вы страдаете оть раны ?
Б а р о н ъ .

Ничего, пройдетъ... хорошо, что не 
въ кость.

Р и ш е л ь е .

j Да , ударъ славный, счастливо , что 
такъ.

Б а р о п ъ .
Я на васъ не сержусь... самъ виноватъ... 

какъ можно оборачиваться, когда дерешь
ся! Да, впрочемъ, не за что было совсемъ 
и драться. Баронесса растолковала мне 
все, ой, ой, ой.

Р п ш е  л ь е .

Вотъ и Маркизъ также , раненъ и не 
сердится.

Б а р о н ъ .

Я возвращаюсь домой , посылаю за ле- 
кпремъ; а въ это время мнъ и принесли 
пакетъ распечатанный, ой, ой, он.

Д I  а п  а и  Р и ш е л ь е .

Что за пакетъ?
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Г е р ц о г и н я .

Объясните намъ.
М а т и н ь о н ъ .

• Говорите же.
Б а р о н ъ .

Какъ что? Вы произведены въ полков
ники, и немедленно должны Ъхать къ мЪ- 
Сту назначения... ой. ой, ой! разумеется, 
туда, гдЬ войско.

Р и ш е л ь е .

Я произведенъ въ полковники (въ сто
рону). Герцогиня сдержала свое слово.

Д I  а н а (т ихо ему).
Да, она обещала мнЬ,  избавить васъ 

отъ тюрьмы.
Р  ИШЕ ЛЬ Е .

Я ^ду ; надеюсь, мной в с ё  бу.1 утъ до
вольны. Зд^сь уже говорлтъ обо м пЪ ; за- 
говорятъ и тамъ (Матиньопу). Ну, давай
те 1000 лундоровъ, я па нихъ куплю ло
шадь. Я еду нынче... (/пана  беретъ его 
за  р у к у ;  онъ улы ба ет ся)  Н Ьтъ, завтра !

Д ю б у а  (вхо дя)
Герцогъ! множество каретъ подъЪзжа-

ютъ сюда. B et придворныя дамы присы- 
лаютъ узнать пе ранены ли вы !

Р и ш е л ь е .

Что мне до нихъ (т ихо). Узнай имена 
этихъ дамъ; (въ сторону) пригодится па 
будущее время.

Р п ш е  л ь е и  х о г ъ .

\ ? ,Ш -  Сегодня пе лпопадъ,
:?1Ы  B C U  ,.яг MOC1I11адъ ю н остью  смьялись ,

сго  ко ими 
П о сами пъ еЬть попадись :къ  пему
Л ю боиь и ум ъ  пес побъ дятъ !

Р и ш е л ь е  (къ публикгь).
Н о,ти ш е, господа... ппнманье...
11 я спрошу у иаш ихъ дамъ (показывая на

ложи.)
II р i/itiio.ii* пыпче было памъ 
О РпшслМ» поспомннапьс?
Я знаю , хлопать памъ нельзя,
Т акъ  хоть улыбкой наградите:

(Показывая на ложи). 
Л иш ь только тамъ не уропите,

(Показывая на кресла) ,  
А  здЬсь поддерж утъ уж ъ  мспя.

Х оръ.


